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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sdkerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aa@aAgiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBOAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimda.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TekcTOBbIV pa3aen, BKOYalLLMA TEXHUYEeCKWe faHHble, BaXKHble pekoMeHAaumum no 6e3onacHocTu 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKWN JaHHW, BaXKHW yKa3aHusa 3a 6esonacHocT u pabota
1 passiCHEeHMe Ha CUMBONUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKW KapaKTepUCTUK, BaxHU 6e36eAHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMU, BaXUBMMU BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyatauii
i NOSAICHEHHSIM CUMBOIB.
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Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.

‘ Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer

I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar

cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine

de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa

maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen

tehtavia toimenpiteita.

Mpwv an6 kGO epyaoia o pnxavn

QAPAIPEITE TV AVTOAAGKTIK UMaTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce

kartus akuyi ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a késziilékb6l.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite keitiamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav

aku valja.

BbIHbTE akKyMynSiTOp U3 MalUWHbI nepes,

NpoBeLEHNEM C HEWN KaknX-NMbo

MaHUNyNauuin.

Mpeav 3anoyBaHe Ha kakeuTo € Aa e pabotu

no MallmHaTa u3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe

orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg aa

3arnoyHeTe Aa ja KOpUCTUTE MallnHaTa.

Mepepn Gyab-skMMKM poboTammn Ha MaLLKHI

BUMHATW 3MiHHY aKyMynsTopHy 6atapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empufadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipohaBn (povwuévn emQaveia AaBrig)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofelllet)

Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrsina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (13onmpoBaHHas
NOBEPXHOCTb PYYKW)

PbkoxBaTka (M30nmpaHa noBbPXHOCT 3a
XBallaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)

[pLika (M3onmpaHa noBpLUKNHA)

Pyyka (i3onboBaHa NoOBEPXHS pyyku)
(M5 3%e il dalise) adiall







If the bit binds, the drill will suddenly react in the opposite direction of the rotation of
the bit.

Prepare for a sudden reaction by holding or bracing securely.

The pictures show examples of properly bracing the tool for forward rotation.
A=rotation direction, B=Reaction of the tool at bit binding.

Wenn das Einsatzwerkzeug blockiert, dreht die Bohrmaschine plétzlich in die
entgegengesetzte Richtung.

Bereiten Sie sich durch gutes Festhalten des Werkzeugs und einen sicheren Stand
auf eine plétzliche Drehrichtungsénderung vor.

Die Abbildungen zeigen Beispiele fiir das korrekte Festhalten des Werkzeugs beim
Vorwartsdrehen. A = Drehrichtung, B = Drehrichtung als Reaktion auf das
Blockieren des Einsatzwerkzeugs.

Si la méche s'arréte, la perceuse commencera tout a coup a tourner dans la
direction opposée.

Prévenir linversion soudaine de rotation en saisissant fermement 'outil.

Les figures montrent la saisie correcte de I'outil en cas de rotation en avant.
A=direction de rotation, B=direction de rotation de I‘outil dans le cas de réaction au
blocage de la méche.

Se la punta si blocca, il trapano iniziera a girare all'improvviso nella direzione
opposta.

Prepararsi all'improvvisa inversione della direzione di rotazione tenendo
saldamente l'utensile.

Le figure illustrano come tenere correttamente ['utensile in caso di rotazione in
avanti. A=direzione di rotazione, B=direzione di rotazione dell'utensile come
reazione al bloccaggio della punta.

Si la broca de insercion se bloquea, la taladradora reaccionara bruscamente
girando en el sentido contrario al del giro de la broca.

Prepérese para dicha reaccion brusca de la herramienta sujetandola o agarrandola
firmemente.

Las fotografias muestran ejemplos de cémo agarrar correctamente la herramienta
para el giro hacia delante. A = Sentido de giro, B = Giro tras reaccion de la
herramienta al bloqueo de la broca.

Se o bit bloquear, a furadeira vai reagir repentinamente no sentido oposto da
rotacéo do bit.

Prepare-se bem para a reagdo repentina, segurando bem a ferramenta e tendo
uma posicao segura.

Afigura mostra exemplos de como segurar a ferramenta corretamente para a
rotagdo para a frente. A=sentido de rotagéo, B=reagéo da ferramenta em caso de
bloqueio do bit.

Als de bit blokkeert, draait de boormachine plotseling in de tegengestelde richting.
Wees dus voorbereid op een plotselinge wijziging van de draairichting, houd het
gereedschap goed vast en zorg voor een veilige stand.

De afbeeldingen tonen voorbeelden voor het correct vasthouden van het
gereedschap bij het vooruitdraaien. A = draairichting, B = draairichting als reactie
op de blokkerende bit.

Hvis stikindsatsen blokerer, drejer boremaskinen pludselig i den modsatte retning.
Veer forberedt pé en pludselig drejningsaendring ved at holde godt fast i vaerktejet
og ved en sikker stand.

Figureme viser eksempler pa, hvordan veerktejet fastholdes korrekt, nar man drejer
frem. A= drejeretning, B = drejeretning som reaktion pa stikindsatsens blokering."

Hvis biten blokkerer vil boremaskinen dreie seg plutselig i motsatt retning il bitens
retning.

Forbered deg pa en slik reaksjon ved & holde verktayet godt fast og ved & sté stett.
Bildene viser eksempler for hvordan verktayet korrekt skal holdes fast nar det
roterer fremover. A=rotasjons retning, B=rotasjonsretningen til verktayet som
reaksjon av blokkering av biten.

Om biten blockerar roterar borren plétsligt i den andra riktningen.

Forbered dig pa en plétslig rotationséndring genom att halla fast ordentligt och sta
stabilt.

Bilderna visar exempel pa hur man haller fast verktyget pa korrekt satt vid rotation
framat. A=rotation framat, B=verktygets reaktion om verktygsbiten blockerar.

Jos biti jumittuu, niin porakone pydrii yllattaen péinvastaiseen suuntaan kuin bitti.
Varaudu akilliseen reaktioon pitamalla tydkalusta tiukasti kiinni ja huolehtimalla
tukevasta asennosta.

Kuvissa ndytetaan esimerkkeja tydkalun oikeasta pitelemisesta eteenpéin
pyodriessd. A= pyorintasuunta, B = tydkalun reaktio, jos bitti jumittuu.”

Edv pmhokdpel 10 TGOK, TIEPIOTPEQPETAI TO DIOTENTIKG PNXAVNUG TTIPOG TV avTiBem
KkareuBuvan aigvidia.

MpogTolpaaTeiTe yial pia amotopn aMayr T Qopag TEpIaTPORrG, KpaTAVTaG T0

epyaheio kahd kai raipvovrag pia ofyoupn 6pBia oTdon.

O ameikovioeig Befxvouv TIopaGEaTa Yia T 0WOTH GUYKPATNON Tou epyaAeiou

KaTd TV TIEPITPOQI] TPOG Ta EUTIPOG. A = PG TIEPIOTPOR,

B = popd mepioTpoQrig WG avTidpaon aTo HTTAOKAPITHA TOU TOOK.

Ug parcas bloke oldugunda matkap aniden ters yéne dogru doner.

Aleti sikica tutarak ve saglam bir sekilde durarak ani yon degisimlerine hazirlikh
olunuz.

Sekillerde, aletin leri donme sirasinda nasil dogru tutuldugu goriimektedir. A =
Dénme yénii, B = Ucun bloke olmasina tepki olarak donme yonii.

Kdyz se bitovy nastavec zablokuje, vrtacka se ihned zacne otacet opacnym
smérem.

Pevnym drZenim nafadi a bezpeénym postojem se pfipravite na necekanou nahlou
zménu jeho sméru otaceni.

Obrazky zobrazuji pfiklady spravného drzeni néfadi pfi otaceni smérem dopredu. A
= smér otaceni, B = smér otaceni jako reakce na zablokovani bitového néstavce.

Ked sa bitovy nastavec zablokuie, vitacka sa zrazu zagne otacat opacnym
smerom.

Pevnym drZanim naradia a bezpe¢nym postojom sa pripravite na ne¢akant nahlu
zmenu jeho smeru otacania.

Obrazky zobrazuju priklady spravneho drzania naradia pri otacani smerom
dopredu. A = smer otacania, B = smer ota¢ania ako reakcia na zablokovanie
bitového nastavca.

W razie zablokowania koricowki wiertarka zaczyna sig gwattownie obracaé w
kierunku przeciwnym.

Nalezy by¢ przygotowanym na gwaltowng reakcje poprzez mocne trzymanie
narzedzia badz poprzez przyjecie stabilnej postawy.

Rysunki pokazuja przyktady prawidtowej postawy podczas obracania si¢ narzedzia
do przodu. A=Kierunek obrotow, B=Reakcja narzgdzia na zablokowanie koricowki.

Ha a furészar megszorul, a firégép hirtelen az ellenkezd iranyba kezd forogni.
A szerszam szoros tartdsaval és biztos testhelyzettel késziiljon fel a forgasirany
hirtelen megvaltozasara.

Az abrak a szerszam helyes tartasat mutatjék eldrefelé torténd forgasnal.

A= forgasirany, B = a flrdszar megszoruldsa utani forgasirany

Kadar vtini viozek zablokira, se vrtalni stroj nenadoma zavrti v nasprotno smer.
Z dobrim prijlemom orodja in vamo postavitvijo se pripravite na nenadno

spremembo smeri vrtenja.
Slike prikazujejo primere za praviino drZo orodja pri smeri vrtenja naprej.
A= Smer vrtenja, B = Smer vrtenja kot reakcija na blokado vticnega viozka.

Ako uticni umetak blokira, busilica se odjednom okrece u suprotnom smjeru. Budite
spremni dobrim drzanJem alata i sigurnim stajanjem na iznenadnu promjenu smjera
okretanja.

Slike pokazuju primjere za pravilno drzanje alata kod okretanja unaprijed.

A= Smier okretanja, B = Smjer okretanja kao reakcija na blokiranje uticnog
umetka.

Ja uzgalis iestrégst, urbjmasina peksni saks stradat uzgala rotacijas pretéja
virziena.

Sagatavojieties peksnai reakcijai, drosi turot vai nostiprinot rku.

Attelos ir paradits rika pienacigas nostiprinadanas piemérs turpmakai rotacijai.
A=rotacijas virziena, B=rika reakcija, kad uzgalis iestrégst.

Graztui prisilietus prie pavirSiaus, greZtuvas pradés staiga suktis priesinga kryptimi
grazto sukimosi krypéiai.

Pasiruoskite tam tvirtai laikydami arba jremdami jrankj.

Paveikslélyje pavaizduota kaip tinkamai jremti jrankj graztui sukantis laikrodZio
rodyklés kryptimi. A=sukimosi kryptis, B=jrankio reakcija graZtui prisilietus prie
pavirsiaus.

Kui tera jaéb kinni, siis reageerib puur &kitselt tera podrlemisele vastassuunas.
Valmistu jarsuks reageer|m|seks hoides puurist kdvasti kinni v6i toestades seda.
Piltidel on ndha naited tddriista korrektsest toestamisest edasi pdériemiseks. A=
pddrlemissuund, B = toériista reageerimine tera kinnijaamisele.

Ecru Hacapka 3akniHuBaeTcs, nepcopatop BHE3amHO BbIpbiBAETCs B 06paTHOM
BPALLEHVIO HAaCcaaKN HanpaBneHM.

BynAbTe roToBbI K BHE3ANHOMY PbIBKY, HAAEKHO YAEPXKVBAS Nk UKCHPYS
VHCTPYMEHT.

Ha pucyHkax u3obpaseHs! npumepsl Hagnexallei (ykcaLmm MHCTPYMeHTa Ans
BpalLieHIst Bniepes. A = HarpaBneHve BpalLieHisi, b = pbIBOK MHCTPYMeHTa npu
3aKMMHUBaHUM HacaLKM.

Ako 6uTbT 6rokupa, GopMalLMHaTa BHE3AMHO CE 3aBbpTa B NOCOKA,
NPOTUBOMONOXHA HA BBPTEHETO Ha BTa.

TMogroTeeTe Ce 3a BHe3anHata peakwvs Ha GopMaLLvHaTa, Kato AbpKWTE 38paBo
VHCTPYMEHTa 11 3aCTaHeTe CTabunHo.

1306pareHusiTa noka3saT NpUMepH 3a NPaBITIHO AbPKaHE Ha UHCTPYMeEHTa Npu
BbPTEHE B N10COKA Hanpe. A=nocoka Ha BbpTeHe, B=peakuws Ha MHCTpyMeHTa
npu GriokUpaHe Ha uTa.

Atunci cand capul detasabil se blocheaza, bormagina se roteste brusc in directia
opusa.

Pregétiti-va pentru o schimbare brusca a directiei de rotatie tinand bine aparatul si
avand o pozitie stabild.

Figurile arata exemple de tinere corectd a aparatului la rotirea in fata.

A= directie de rotatie, B = directie de rotatie ca reactje la blocarea capului
detasabil.

Kora rnaeara Ha capaenot 6rokvpa, Aynyanara HeouekyBaHo Ce ABIKY BO
CpOTUBHATA HACOKa.

COo KOEKTHO APKEHe Ha anarkara v CUrypHa NOCTaBEHOCT MOAroTBeTe Ce 3a
HeouekyBaHaTa MpoMeHa Ha NPaBeLioT Ha ABUKEHETO.

LipTexwTe nokaxysaaT NpuMepy 3a KOPEKTHO ApKEHe Ha aratkara npu
MpUABMXYBaHE HaHanpes. A = npaBeL Ha ABUXetbe, B = npasewl Ha ABIKetbe
Kako peakuytja Ha GnokMpareTo Ha rmagara Ha CBEaeNoT.

FAKLLO HacaaKa 3akMHIOETLCS, NepdopaTop panToBO BUPUBAETLCA B HAMPAIMKY,
MPOTUNEXHOMY 0BepTaHHIO HacazKu.

BynbTe rooBi 0 panToBoro puBka HagiitHo TpUMako4 abo iKCyKUM IHCTPYMEHT.
Ha mantoHkax 306paxeHi npuknazy HanexHoi dikcaui iHCTpymeHTa ans
obepraHHs Briepen. A = Hanpsim 0bepTaHHsl, b = puBoK iHCTPymMeHTa npu
3aKNYHIOBAHHI HacaaKu.
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TECHNICAL DATA CORDLESS DRILL DRIVER

Production code

Drilling capacity in steel high/low
Drilling capacity in wood

with ship auger bit high/low

with selfeed bit high/low

with hole saw high/low
No-load speed high/low
Torque with battery 6.0 Ah *
Battery voltage
Drill chuck range
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah - 12 Ah).
Recommended ambient operating temperature....
Recommended battery types
Recommended charger

Noise information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))..
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Vibration information
Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.
Drilling into metal
Vibration emission value a, ,
Uncertainty K=
* Measured according to Milwaukee Standard N 877318

WARNING

M18 FRAD2

.................. 4742 58 02...

...000001-999999

.......................... 8mm/ 13 mm

...... 1" (40 mm) /1 '~" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

...2-13mm

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may be used to

compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different accessories or
poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually doing

the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm,

organization of work patterns.

WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an
operation where the cutting accessory or fasteners may contact hidden wiring.
Cutting accessory or fasteners contacting a ‘live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the operator an electric shock.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of control can cause
personal injury.

Safety instructions when using long drill bits

Never operate at higher speed than the maximum speed rated of the drill bit. At
higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the
workpiece, resulting the personal injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the
workpiece. At higher speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without
contacting the workpiece, resulting the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive
pressure. Bits can bend causing breakage or loss of control, resulting in personal
injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working with the
machine. The use of protective clothing is recommended, such as dust mask,
protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not inhale the
dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. asbestos).

18 ENGLISH

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch the device
on again while the insertion tool is stalled, as doing so could trigger a sudden recoil
with a high reactive force. Determine why the insertion tool stalled and rectify this,
paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

+ itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

WARNING! Danger of buns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables and gas or
waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can cause
severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning them.
Milwaukee Distributors offer to refrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms. Keep dry
atall times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or extreme
temperatures. In case of contact with battery acid wash it off immediately with soap
and water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and
immediately seek medical attention.

ALWAYS USE A SIDE HANDLE when using a 9.0 Ah or higher capacity battery pack;
the output torque of some tools may increase. If your drilldriver did not come with a
side handle, visit www.milwaukeetool.eu for the appropriate accessory handle.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage due to a
short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid
to flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain
industrial chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can cause a
short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery drill'screwdriver may be used for drilling and screwdriving for independent
use away from mains supply.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following harmonized
standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product described
under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions of the following Regulations S.I.
2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended)
and that the following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-1:2018+A11:2019

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be recharged before
use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the battery pack.
Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the charger
once it s fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that cause high
current draw, the tool will vibrate for about 2 seconds and then the tool will turn OFF.
To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could become to
high. If this happens, the battery will shut down.
Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, national
and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are exclusively
to be carried out by appropriately trained persons and the process has to be
accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to prevent short
circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components need to be
replaced which have not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the machine
type printed as well as the six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

: CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

“ No-load speed

Ukraine Conformity Mark

m EurAsian Conformity Mark

ENGLISH 19




TECHNISCHE DATEN AKKU-BOHRSCHRAUBER

Produktionsnummer

Bohr-g in Stahl stark /schwach

Bohr-g in Holz
mit Schlangenbohrer stark /schwach
mit Selbstbohrer stark /schwach
mit Lochkreissage stark /schwach

Leerlaufdrehzahl stark /schwach

Drehmoment mit Wechselakku 6,0 Ah *

Spannung Wechselakku

Werkzeugaufnahme

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)....oooooceeceiiiiivccerrrvrreneecrssssses

Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten

Empfohlene Akkutypen

Empfohlene Ladegeréte

Geréuschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841,

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betrégt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))

horschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend

EN 62841.

Bohren in Metall:
Schwingungsemissionswert a,
Unsicherheit K = .

* Gemessen nach Milwaukee Standard N 877318

WARNUNG

M18 FRAD2

.................. 4742 58 02...

...000001-999999

.......................... 8mm/ 13 mm

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemal EN 62841 gemessen und kdnnen fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen
unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar
lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalinahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des

Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hénde, Organisation der Arbeitsabldufe.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug. Versaumnisse
bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schiag,
Brand und/oder schwere Veerletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR BOHRMASCHINEN

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten
ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug oder die Schraube verborgene
Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs oder der
Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Benutzen Sie die mit dem Gerét gelieferten Zusatzhandgriffe, wenn diese
mitgeliefert werden. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.
Sicherheitshinweise fiir die Verwendung von langen Bohrern

Verwenden Sie niemals eine hohere Drehzahl als die maximale Drehzahl, die
fiir den Bohreinsatz angegeben ist. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der
Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstiick dreht, was zu
Verletzungen fiihren kann.

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und wahrend sich der
Bohreinsatz in Kontakt mit dem Werkstiick befindet. Bei hoheren Drehzahlen
kann sich der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstick dreht,
was zu Verletzungen fiihren kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum Bohreinsatz aus und
driicken Sie nicht zu fest. Bohreinsdtze konnen verbiegen und brechen oder zu
einem Verlust der Kontrolle iber das Gerét fiihren, wodurch es wiederum zu
Verletzungen kommen kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehérschutz werden empfohlen.
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Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und sollte nicht in
den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort ausschalten!
Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert
ist; hierbei knnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache filr die Blockierung des Einsatzwerkzeuges
unter Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Magliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wéhrend der Anwendung heilt werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerates

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel, Gas- und
Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen und Beschadigungen verursachen.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmdill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte
fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréten des Systems M18 laden.
Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen lagern.
Vor Nésse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus beschadigten
Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Ber{ihrung mit Batterieflissigkeit
sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10
Minuten griindlich spilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

IMMER EINEN ZUSATZHANDGRIFF VERWENDEN, wenn ein Akku mit einer
Kapazitat von 9,0 Ah oder héher verwendet wird; das Drehmoment einiger
Elektrowerkzeuge kann sich erhdhen. Wurde Ihr Bohrschrauber oder
Schlagbohrschrauber ohne Zusatzhandgriff geliefert, besuchen Sie www.
milwaukeetool.eu fiir einen entsprechenden Zusatzhandgriff aus dem
Zubehdrprogramm.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines Brandes,
von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerét nicht in Flissigkeiten ein und
sorgen Sie dafilr, dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, knnen
einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Bohrschrauber ist universell einsetzbar zum Bohren und Schrauben
unabhéngig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten* beschriebene Produkt mit allen relevanten Vorschriften der Richtlinien
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden harmonisierten
normativen Dokumenten iibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
/i
¥ y, "Y—
Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUS
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus. Léngere
Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.
Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem Aufladen aus
dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate emeut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem hohe
Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet sich selbsttétig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem Fall
schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder aufzuladen und zu
aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum

Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen und

internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Veerbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des Gefahrguttransports.
Die Versandvorbereitungen und der Transport diirfen ausschlieRlich von
entsprechend geschulten Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess
muss fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch
nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln
lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

2 ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme
sorgféltig durch.

Elektrogeréte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit dem
Hausmiill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behdrden oder bei lhrem
Fachhéndler nach Recyclinghdfen und Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitétszeichen

% Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES VISSEUSE SANS FIL

Numéro de série

o de percage dans acier haut/bas
o de percage dans bois
avec méche a spirale haut/bas
avec méche a fagonner haut/bas
avec scie cloche haut/bas
Vitesse de rotation a vide haut/bas
Couple avec batterie 6.0 Ah *
Tension accu interchangeable
systéme de fixation
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah = 12 A0 ..ooooovevrvcssvressseennssssnessssssennes
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillée:
Chargeurs de batteries conseillés

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont:

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))............ccuwvrrrevsivrcssiimsesiiis wee

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)).
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies conformément a
EN 62841,
Per¢age dans le métal
Valeur d'émission vibratoire &, ,
Incertitude K=
* Mesuré selon la norme Milwaukee N 877318

AVERTISSEMENT

M18 FRAD2

.................. 4742 58 02...

...000001-999999

.......................... 8mm/ 13 mm

...... 1" (40 mm) /1 '~" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

...2-13mm

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé

pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a 'application principale de foutil. Cependant, si Fouti est utiisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est
mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ol il est en marche mais n'effectue pas
réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

|dentifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au

chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

m AVERTISSEMENT' Lire tous les avertissements de sécurité, les instructions
opérati et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y

reporter ultérieurement.

A\ INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR PERCEUSES

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types d‘applications

Tenir l'outil électrique par les surfaces adhérantes et isolées lorsque I'opération
nécessite d'utiliser un accessoire découpant ou une attache pouvant entrer en
contact avec un cable non visible. Les accessoires découpant ou les attaches entrant
en contact avec un cble « sous tension » peuvent « électrifier » les piéces en métal de
I'outil et entrainer un choc électrique pour l'opérateur.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme temps que I'appareil. La
perte de controle peut mener & des blessures.

Consignes de sécurité pour I'utilisation de forets longs

N'utilisez jamais une vitesse de rotation plus élevée que la vitesse maximale
indiquée pour le foret. Si la vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre s'l tourne
sans étre en contact avec la piéce a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible lorsque le foret se trouve en
contact avec la piéce a usiner. Si la vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre s'il
tourne sans étre en contact avec la piéce a usiner, ce qui peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans I'orientation directe du foret.
Nappuyez pas trop fort. Les forets peuvent se tordre et se rompre ou entrainer une
perte de contrdle de I'appareil, ce qui peut entrainer des blessures.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de protection pendant le
travail avec la machine. Il est recommande de porter des articles de protection, tels que
masque antipoussiére, gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et
antidérapantes, casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent nocives pour la
santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection
approprié contre les poussiéres.

Il'est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver le dispositif
avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup avec moment de réaction
élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de I'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant 'utilisation, I'outil peut se surchauffer.

AVERTISSEMENT! Danger de briilures

+ durant le remplacement de ['outil

+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en marche.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ d'action de la
machine. Toujours maintenir le cable d'alimentation & I'arriere de la machine.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire attention
aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a 'aide d'un disposiif de serrage. Des piéce en
exécution non fermement fixées peuvent provoquer des dommages et des lésions
graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets ménagers.
Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques (risque de
court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme 18 V qu'avec le chargeur d'accus du
systeme 18 V. Ne pas charger des accus d'autres systemes.
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En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut s'échapper
d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les
yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter immeédiatement un médecin.

En cas d'ufilisation d'une batterie avec capacité de 9,0 Ah ou supérieure, TOUJOURS
EMPLOYER UNE POIGNEE SUPPLEMENTAIRE ; le couple de certains outils
électriques pourrait augmenter. Si votre perceuse visseuse ou perceuse visseuse a
percussion n'est pas équipée de poignée supplémentaire, veuillez visiter le site www.
milwaukeetool.eu en vue de choisir une poignée supplémentaire appropriée de la
gamme d'accessoires.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures corporelles et de
dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide & lintérieur de celui-ci. Les fluides
corrosifs ou conducteurs, tels que 'eau de mer, certains produits chimiques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent provoguer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La perceuse-visseuse a accu est congue pour un travail universel de percage et de
vissage sans étre branchée sur le secteur.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée conformément
aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que le produit
décrit dans « Données techniques » est conforme & toutes les dispositions pertinentes
des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents
normatifs harmonisés suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorisé & compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

ACCUS
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter les
expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés ['usage, les accus doivent étre chargés entierement pour une durée de vie
optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de batterie quand
celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite & une consommation de courant trés élevée, par
exemple des couples extrémement hauts, un coincement du foret, un arrét soudain ou
un court-circuit, 'outil électrique se met & bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur, puis
I'enclencher & nouveau.

II'se peut que 'accu s'échauffe fortement s'il est soumis & des sollicitations extrémes.
Dans ce cas, il se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger et I'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives concernant le
transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des dispositions et des
normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les dispositions
concernant le transport de produits dangereux. La préparation au transport et le
transport devront étre effectués uniquement par du personnel formé de fagon
adéquate. Tout le procédé devra étre géré d‘une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

S‘assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des

courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a l'intérieur de son

emballage.

Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront pas étre

transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser & votre transporteur

professionnel.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées Milwaukee. Faire
remplacer les composants dont le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres
de service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie
et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif en indiquant
le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance technique ou directement a
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.
Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et & remettre & un centre de recyclage en vue de
leur élimination dans le respect de I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte.

“ Vitesse de rotation a vide
= Courant continu

c E Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

< \ : Marque de conformité ukrainienne
001

Marque de conformité d'Eurasie
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DATI TECNICI AVVITATORE A BATTERIA M18 FRAD2
NUMETO Gi SEIIE ...vvvvvvvvvevsssssresssssssvessssasssssssssssssess s sssssss s e eeseanesaeebeerens 4742 58 02...

...000001-999999
© Foratura in @CCIAI0 @0 /DASSO ........cv.vuuuuuurrivisierieissrsessssses s ssesiss s saseateesaneeanee e et e neneeas 8mm/ 13 mm
o Foratura in legno
con punta a spirale alto /basso e 1" (40 mm) /1 '~" (40 mm)
con punta Forstner alto /basso 45" (117 mm) / 2 %¢"(65 mm)
CON S€GA @ t8ZZ8 Alt0 [DASSO ..vvvvvvvevrrvevsssserrvessssesssessssssesssssssssessssss st e e enseennneenteennnennreennee 4(100 mm) /6. (150 mm)
Numero di giri a vuoto alto /basso .0-500 min-'/0-1550 min!

Coppia con batteria 6.0 Ah * .122 Nm
Tensione batteria .18V
Attacco utensili ...2-13mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah).......ccovvvvvveccenrssscssssiiinns 6,1-7,2kg
Temperatura consigliata durante il lavoro 18.. +50 °C
Batterie consigliate M

Caricatori consigliati

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile € di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A
Utilizzare le protezioni per I‘'udito!

Informazioni sulle vibrazioni
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzionmisurati
conformemente alla norma EN 62841
Perforazione in metallo
Valore di emissione dell'oscillazione a,
Incertezza della misura K=
* Misurato conf. norma N 877318 Milwaukee

AVVERTENZA

IIfi valore/i di emissione acustica riportatoli in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della norma EN 62841
e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

IIivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tultavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni diverse, con
accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare significativamente il livello di esposizione
durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o & in funzione ma non sta lavorando. Cio
puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni efo del rumore, ad esempio eseguendo la manutenzione dellutensile

e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile. Il
mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRAPANI

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Tenere I'utensile elettrico con superfici di presa isolate, quando si esegue
un'operazione in cui I'accessorio da taglio o gli elementi di fissaggio
potrebbero toccare cavi nascosti. L'accessorio da taglio o gli elementi di
fissaggio che entrano in contatto con un filo "vivo" possono rendere "vive" parti
metalliche esposte dell'attrezzo elettrico e possono provocare scosse elettriche
all'operatore.

Utilizzare I'utensile con la sua impugnatura supplementare. La perdita di
controllo potrebbe causare danneggiamenti all'utilizzatore.

Avvertenze di sicurezza per I'uso di punte lunghe

Non usare mai un numero di giri superiore a quello massimo indicato per la
punta da trapano. Lavorando con un numero di giri superiore, la punta potrebbe
piegarsi quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e potrebbe
causare lesioni.

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la punta in contatto con il
pezzo in lavorazione. Lavorando con un numero di giri superiore, la punta
potrebbe piegarsi quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e
potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione della punta e non
premere troppo. Le punte potrebbero piegarsi e rompersi o potrebbero causare la
perdita di controllo sul dispositivo, il che a sua volta potrebbe causare lesioni.

24 ITALIANO

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina bisogna sempre
portare occhiali di protezione. Si consiglia di indossare indumenti di protezione
come maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste,
casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso dannosa per la salute e non
dovrebbe essere aspirata. Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad es.
amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non riaccendere il
dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione. Rilevare ed eliminare
la causa del bloccaggio dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di
sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non awvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante ['uso I'utensile ad inserto pud surriscaldarsi.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli 0 schegge mentre l'utensile & in funzione.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di lavoro dell'attrezzo.

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio. Pezzi
in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e
danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La Milwaukee
offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System 18 V sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori del
System 18 V. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature alte,
I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con I'acido delle batterie
lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi
risciacquare immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

USARE SEMPRE UN'IMPUGNATURAAGGIUNTIVA se si usa una batteria con
capacita di 9,0 Ah o superiore; la coppia di alcuni utensili elettrici potrebbe
aumentare. Se il vostro trapano avvitatore o trapano awvitatore a percussione &
sprovvisto di impugnatura aggiuntiva, si prega di visitare il sito www.milwaukeetool.
eu per scegliere un'idonea impugnatura aggiuntiva dalla gamma di accessori.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, dilesioni o di danni al prodotto causati
da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica
batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido allinterno dei
dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

II trapano-avvitatore Accu é utilizzabile universalmente per forare e awvitare
indipendentemente dal collegamento elettrico.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto nei "Dati tecnici” & conforme a tutte le disposizioni pertinenti
delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei seguenti
documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima dell'uso.
Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo 'uso le batterie devono essere
completamente ricaricate.

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando saranno
cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giomi:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto a consumo molto elevato di
corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio della punta,
arresto improvviso o cortocircuito, 'elettroutensile romba per 2 secondi e poi si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore pud surriscaldarsi. In questo caso
I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul trasporto di
merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e norme
locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza alcuna

restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle disposizioni

sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto

stesso devono essere svolti esclusivamente da persone idoneamente istruite.

Tutto il processo deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere

trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi costruttivi
la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere fatti cambiare da un punto
di servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del dispositivo
indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza
rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

f ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in
funzione I'elettroutensile.
=,

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

Volt

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS ATORNILLADOR A BATERIA

Ndmero de produccion

Diametro de taladrado en acero alto /bajo
Didmetro de taladrado en madera

con broca salomonica alto /bajo.

con broca selfeed alto /bajo

con sierra de corona alto /bajo
Velocidad en vacio alto /bajo
par con bateria intercambiable 6,0 Ah *
Voltaje de bateria
Insercion de herramientas
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah) cccccocvvveccvvresssiinnns
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati

Informacién sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones
2‘55' 1total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado segin EN
Taladrado en metal
Valor de vibraciones generadas a, ,
Tolerancia K=
* Medido segin norma Milwaukee N 877318

ADVERTENCIA

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm
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El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y se puede usar para
comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con
diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo

total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando estd funcionando, pero no esta haciendo
su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

|dentifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios,

mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. En
caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TALADRADORAS

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Sujete la herramienta eléctrica por medio de superficies de agarre aisladas
cuando realice una operacion en la que el accesorio de corte o los sujetadores
puedan entrar en contacto con cables ocultos. Los accesorios de corte o los
sujetadores que entran en contacto con un cable "bajo tensién" pueden hacer que las
partes metalicas expuestas de la herramienta eléctrica estén "bajo tensién" y provocar
una descarga eléctrica al operario.

jUtilice las empufiaduras auxiliares suministradas con la herramienta! La pérdida
de control de la herramienta puede causar accidentes

Indicaciones de seguridad para el uso de brocas para taladro largas

No lo utilice nunca con una velocidad de giro superior a la velocidad de giro
maxima indicada para la broca de taladro. A velocidades de giro més elevadas, la
broca de taladro se puede doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza de
trabajo, lo cual puede provocar lesiones.

Comience siempre con una velocidad de giro baja y siempre que la broca de
taladro esté en contacto con la pieza de trabajo. A velocidades de giro més elevadas,
la broca de taladro se puede doblar cuando esta taladra sin tener contacto con la pieza
de trabajo, lo cual puede provocar lesiones.

Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa respecto de la broca de
taladro y no apriete demasiado fuertemente. Las brocas de taladro pueden doblarse
y romperse o provocar la pérdida de control del aparato, lo cual a su vez puede
ocasionar lesiones.
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INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina lleve siempre
gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como mascara protectora
contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y
proteccion para los oidos.

El'polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es por ello
es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una méscara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. amianto).
iEn caso de que se bloquee el (til, el aparato se debe desconectar inmediatamente! No
vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir un
rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca. Averigile y elimine la causa del
blogueo del dtil, teniendo en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

Atascamiento o blogueo en la pieza de trabajo

Rotura del material con el que estd trabajando

Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la méquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El Gtil se puede calentar durante el uso.

ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la méquina
en funcionamiento.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la maquina.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables eléctricos
y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo no fijadas
pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee ofrecen
un servicio de recogida de baterfas antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema 18 V en cargadores 18 V. No intentar
recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes de &cido
provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua Y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con
agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico.

UTILICE SIEMPRE UN ASA ADICIONAL, cuando se usa un acumulador con una
capacidad de 9,0 Ah o superior; el par de torsion de algunas herramientas eléctricas
puede aumentar. Si su taladro atornillador o su atornillador de impacto se entregd sin
asa adicional, visite www.milwaukeetool.eu para seleccionar el asa adicional
correspondiente de la gama de accesorios.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al producto
debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El taladro/atornillador por acumulador esté disefiado para trabajos de taladrado y
atornillado para uso independiente lejos de suministro eléctrico.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo
"Datos técnicos" esta en conformidad con todas las normas relevantes de las directivas
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o documentos
normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
/i
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Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite una
exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida 6ptimo, deberén cargarse completamente las baterias después
de su uso.

Para garantizar la méxima capacidad y vida uti, las baterfas recargables se deberian
retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente, por €j.
debido a pares muy elevados, agarrotamiento del taladro, parada repentina o
cortocircuito, la herramienta eléctrica zumbar durante 2 segundos y se desconectara
automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla de nuevo.
Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso
desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al transporte
de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando las
normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el menor reparo
en lacalle.

Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio por empresas de
transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de mercancias
peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser llevados a cabo
exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. EI proceso completo debe
ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar que se
produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar
dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar
componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo indicacion del
tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora de potencia en su
Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se deben
eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger por
separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje para
una eliminacion respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Velocidad en vacio
V Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

@BEA -

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS BERBEQUIM A BATERIA M18 FRAD2
NUMETO 8 PrOGUGED. ....vvvvvvesesirrerssssssrrvessssssesssesssssessssss e sssss s ssssssss s e esseasnseensessnsens 4742 58 02...

...000001-999999

0 0 fUrO €M @GO fOME /TACO ....vvvvvveeveveersssssesssssssssssseese s seseeseessssssssss s e eseesbeeneeneesbeeneensennes 8mm/ 13 mm

o de furo em madeira

com broca com haste hexagonal forte /fraco

com broca automatica forte /fraco

com serra-copo forte /fraco
Velocidade em vazio forte /fraco
Bindrio com bateria 6,0 Ah *
Tens&o do acumulador
Recepgéo de pontas
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah).....coooovvecccccciiiins
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendado:

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibragao
Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas
conforme EN 62841.
Furar em metal
Valor de emisséo de vibragdo a,
Incerteza K=
* Medido em conformidade com a Milwaukee Norm N 877318

ATENGAO

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm
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0 nivel de emisséo de ruido e vibragéo fomecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN 62841,
podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposico.

O nivel de emissdo de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagbes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou
com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de

exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposicéo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento, nao esta
realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigdo ao longo do periodo de trabalho total.

dentifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da ferramenta e dos

acessorios, manter as maos quentes, organizar padres de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de seguranga,
instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode
causar choque elétrico, incéndio efou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA BERBEQUINS

Instrugdes de seguranga para todas as operagdes

Ao realizar uma operagao na qual o acessorio de corte ou os dispositivos de
aperto possam contactar com fios ocultos, segure na ferramenta elétrica
pelas superficies isoladas destinadas a esse fim. O contacto do acessério de
corte ou dos dispositivos de aperto com um fio “eletrificado” pode fazer com que
as partes expostas da ferramenta também fiquem “eletrificadas” e levar a que o
operador apanhe um choque.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o aparelho. A perda de
controlo pode causar feridas.

Instrugdes de seguranga para o uso de brocas compridas

Nunca use uma velocidade maior do que a velocidade maxima indicada para
a broca. Em caso de maiores velocidades a broca pode deformar-se ao girar sem
contato com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a broca em contato direto
com a pega. Com velocidades mais altas a broca pode deformar-se ao girar sem
contato com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre s6 exerga pressao em diregéo direta a broca e ndo aperte demais. As
brocas podem deformar-se e quebrar ou isso pode causar uma perda do controlo
sobre 0 aparelho, o que também pode causar feridas.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Durante os trabalhos com a maquina, usar
sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de protecgéo, bem como mascara de po,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgéo auditiva séo
recomendados.

0 p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por isso ndo devendo
penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgao contra p6 apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo para a satde (p.
ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insercao bloquear!
Néo ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da ferramenta de insercao,
pois isso pode levar a um recuo repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e
elimine a causa do bloqueio da ferramenta de insergéo, observando as instrugdes
de seguranca.

Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na pega a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

N&o toque na maquina em operagao.

Aferramenta de inserc&o pode ficar quente durante a operagéo.
ATENGAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

+ ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Manter sempre o cabo de ligagao fora da zona de acgdo da maquina.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengao a que néo sejam
atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e dgua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de fixagdo. Pecas a trabalhar ndo
fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A Milwaukee
possue uma eliminag&o de acumuladores gastos que respeita 0 meio ambiente.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema 18 V para recarregar os acumuladores do
Sistema 18 V. N&o utilize acumuladores de outros sistemas.
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Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de substituigao
danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em contacto com este
liquido, devera lavar-se imediatamente com &gua e sab&o. Em caso de contacto
com os olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e
consulte um médico o mais depressa possivel.

SEMPRE USE UM MANIPULO SUPLEMENTAR, se vocé usar uma bateria com
uma capacidade de 9,0 Ah ou maior; o torque de algumas ferramentas elétricas
pode aumentar-se. Se o seu berbequim/berbequim com percusséo foi fornecido
sem manipulo, visite a www.milwaukeetool.eu para encomendar um manipulo
suplementar do programa de acessorios.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagéo do
produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria intercambiavel ou o
carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos néo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. L|qU|dos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O berbequim aparafusador sem fio pode ser aplicado universalmente para furar e
aparafusar sem necessidade de ligar a maquina 4 rede.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todas as disposicdes relevantes das diretivas
2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos normativos
harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULADOR

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser recarregados antes
da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador. Evitar
exposicao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco acumulador.
Para uma vida dtil optima dos acumuladores, tera que carrega-los plenamente
apos a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido da
carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente demasiado
elevado, por exemplo um bindrio de rotagéo extremamente elevado, um bloqueio
da broca, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica
vibra durante 2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob condi¢ées
extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.
Voltar entéo a colocar o acumulador no carregador para o carregar de novo e para
assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposicdes da legislagao relativa as
substancias perigosas.

0O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as disposicdes e
os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esté sujeito aos
regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao do transporte e
o transporte devem ser executados exclusivamente por pessoas instruidas € o
processo deve ser acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados para
evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra movimentos na
embalagem.

+ Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes Milwaukee. Os
componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa & garantia/
moradas dos servicos de assisténcia técnica).

Se for necessério, um desenho de exploséo do aparelho pode ser solicitado do
seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da
méaquina e o nimero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

2 ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer interveng&o na maquina retirar o
bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar a
maquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem ser
jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem para
a eliminagéo correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e postos de
colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

“ Velocidade em vazio
= Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia
ﬁ Marca de Conformidade Briténica

' Marca de Conformidade Ucraniana

001
m Marca de Conformidade Eurasitica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-BOORSCHROEFMACHINE

Productienummer

M18 FRAD2

Boor-g in staal sterk /zwak

Boor-g in hout

met slangboor sterk /zwak
met cilinderboor sterk /zwak

met gatenboor sterk /zwak

Onbelast toerental sterk /zwak

Draaimoment met wisselaccu 6,0 Ah *

Spanning wisselakku

Werktuigopname

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah).
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes

Aanbevolen laadtoestellen

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald volgens EN 62841.

Boren in metaal
Trillingsemissi dea

hD

Onzekerheid K=

* Gemeten volgens de Milwaukee norm N 877318

WAARSCHUWING

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen worden
gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor andere doeleinden of
met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar
loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen enfof geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en

hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORMACHINES

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken vast, wanneer u
werkzaamheden uitvoert waarbij het snijgereedschap verborgen
stroomleidingen of bevestigingen zou kunnen raken. De snijaccessoires of
bevestigingen die contact maken met spanningvoerende bedrading kan
onbeschermde metalen delen van het elektrische gereedschap ook ‘onder stroom
zetten' en de gebruiker blootstellen aan elektrische schokken.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep. Verlies aan controle kan tot
persoonlijk letsel leiden.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van lange boorgereedschappen

Gebruik nooit een hoger toerental dan het maximale toerental dat voor de
boor is aangegeven. Bij hogere toerentallen kan de boor verbuigen als hij draait
zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot persoonlijk
letsel.

Start het apparaat altijd met een lager toerental en alleen als de boor contact
maakt met het werkstuk. Bij hogere toerentallen kan de boor verbuigen als hij
draait zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en druk niet te hard
tijdens het boren. Door te hoge druk kunnen boren verbuigen en breken of kunt u
de controle over het apparaat verliezen, hetgeen wederom kan leiden tot
persoonlijk letsel.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine dient u altijd een
veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm en
gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Draag
derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een gezondheidsgevaar
uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! Schakel het
apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met
een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak
voor de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elekirische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor elektriciteitsdraden,
gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde werkstukken
kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
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Verbruikte akku's niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar! ) .

Wisselakku's van het Akku-Systeem 18 V alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem 18 V laden. Geen akku's van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-vloeistof
lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water en zeep. Bij
oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts
raadplegen.

GEBRUIK ALTIJD EEN EXTRA HANDGREEP als u een accu met een capaciteit
van 9,0 Ah of hoger gebruikt; het koppel van een aantal gereedschappen kan
hierdoor hoger worden. Als uw schroefmachine of slagschroefmachine zonder
extra handgreep werd geleverd, kunt u www.milwaukeetool.eu oproepen voor de
bestelling van een dienovereenkomstige extra handgreep uit het
toebehorenprogramma.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade door
kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet
onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten en accu's
kunnen dringen. Corrosieve of geleidende vioeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De akku-boorschroevedraaier is te gebruiken voor boor-en schoefwerkzaamheden,
onafhankelijk van een netaansluiting.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder ‘Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante voorschriften van
de richtliinen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug c €

Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s védr gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. Langdurige
verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik volledig opgeladen
worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het opladen
uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv. extreem
hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar loslaten en
vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij uit.
Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het transport
van gevaarlike goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en internationale
voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door expeditiebedrijven is

onderhevig aan de bepalingen inzake het transport van gevaarlike goederen.

De verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend worden

uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces

moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd en
geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu’'s mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten die
moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan contact op met een
officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd bij uw
klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het machinetype en het
zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

f OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vddrdat u de machine in
gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu’s moeten gescheiden worden
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrif.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

“ Onbelast toerental

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS 31




TEKNISKE DATA AKKU BORE-/SKRUEMASKINE

Produktionsnummer

Bor-g i stél staerk /svag
Bor-g i tree
med sneglebor staerk /svag
med forstnerbor staerk /svag
med hulsav steerk /svag
Omdrejningstal, ubelastet steerk /svag
Drejemoment med udskiftningsbatteri 6.0 Ah *
Udskiftningsbatteriets spaending
Veerktgjsholder
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah).....ooovecevnvcccsesiiiiiiceinnnnnnns
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere

Stgjinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktejets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevaern!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.

Boring i metal
Vibrationseksponering a, ,
Usikkerhed K= .

*Maltih.t. Milwaukee Norm N 877318

ADVARSEL

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

Det vibrations- og stegjemissionsniveau, der neevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges
il at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges il en forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stajemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktajet bruges til andre formal, med
forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. sge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede

arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktajet er slukket eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfarer
jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lobet af det samlede arbejdstidsrum.

|dentificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration ogleller stej, som fx: vedligehold vaerktgjet og tilbeharet, hold

haendeme varme, organisering af arbejdsmanstre.

m ADVARSEL Ls alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer og
specifikationer, som falger med dette el-varktej. En manglende overholdelse
af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A\ SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED BOREMASKINER

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer

Hold pé elvarktejet ved de isolerede grebsoverflader, nar der udferes noget
arbejde, hvor skaretilbehgret eller fastgerelsesmidlerne kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis skaeretilbeher eller fastgarelsesmidler kommer i
kontakt med stremferte ledninger, kan dette forarsage, at udsatte metaldele pa
elvaerktgjet bliver stremfarende, og fare til elektrisk sted for brugeren.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis kontrollen mistes, kan
det medfare personskade.

Sikkerhedsoplysninger vedrarende brug af lange bor

Brug aldrig en hgjere omdrejningshastighed end den omdrejningshastighed,
som er angivet som den maksimale for borepatronen. Ved hgjere hastigheder
er der risiko for, at borepatronen bgjer, hvis den far lov til at dreje uden at have
kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan forarsage personskade.

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens borepatronen far kontakt
med arbejdsemnet. Ved hgjere hastigheder er der risiko for, at borepatronen
bajer, hvis den far lov til at dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan
forarsage personskade.

Leg altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og pres ikke for hardt.
Borepatroner kan baje og braekke af eller medfare tab af kontrol over vaerktgjet,
hvilket kan forarsage personskade.
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YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med
maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig beskyttelsesudrustning, sasom
stovmaske, sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og hereveern.
Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke treenge ind i
kroppen. Benyt egnet andedreetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en sundhedsrisiko (f.
eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktejet er blokeret! Taend ikke for
maskinen igen, sa leenge indsatsvaerktgjet er blokeret; dette kan fare til et
tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsveerktajets blokering under hensyntagen til sikkerhedsinstruktionerne.
Mulige &rsager hertil kan veere:

+ atdet sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ at det har braekket materialet der bearbejdes

« atel-vaerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

ADVARSEL! Fare for forbraendinger

+ ved veerktojsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.
Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens arbejdsomrade. Kablet
ledes altid bort bag om maskinen.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler, gas-
og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede emner kan
forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen med alm.
husholdningdaffald. Milwaukee har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun 18 V ladeapparater for opladning af System 18 V batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde
af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10
minutter og omgaende ops@ge en leege.

BRUG ALTID ET EKSTRAHANDTAG, nér der bruges et batteri med en kapacitet
pa 9,0 Ah eller sterre; nogle el-vaerktgjers drejningsmoment kan tiltage. Hvis din
boreskruemaskine eller slagboremaskine blev leveret uden ekstrahandtag, kan du
besage www.milwaukeetool.eu for et tilsvarende ekstrahandtag fra
tilbehgrssortimentet.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller beskadigelse af produktet
forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller opladeren ikke
nedsankes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger veeske ind i enhedeme
og batterierne. Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku bore-/skruemaskinen kan bruges universelt til boring og skruning uafhaengigt
af en nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", er i overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold il direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og
nedenstaende harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug c E
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI
Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte sollys og
steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt efter
brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batteriemne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stremforbrug, f.eks. som falge af
ekstremt hoje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt stop eller
kortslutning, brummer el-veerktejet i 2 sekunder og slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og taender el-veerktojet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa fald kobler

batteriet fra.
Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, nationale og
internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er omfattet
af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og
transport ma kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces
skal fglges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre kortslutninger.
+ Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter, hvor
udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-
servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af vaerktojet. Angiv
herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa meerkepladen og
bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

a Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

i'—?‘ Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke bortskaffes

sammen med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
saerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

=

Omdrejningstal, ubelastet

\Y Spaending

Jeevnstrom

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

o

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

H
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TEKNISKE DATA BATTERIDREVET BORSKRUTREKKER

Produksjonsnummer.

Bor-g i stal hayt flavt.
Bor-g i treverk
med spiralbor hayt /lavt
med selvbor hayt /lavt
med hullsag hayt /lavt
Tomgangsturtall heyt /lavt
Dreiemoment med oppladbart batteri 6.0 Ah *

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

Spenning vekselbatteri .18V

Verktayholder ...2-13mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah = 12 Ah)...cooooovcocceceiiiiicccevnrrnnnn 6,1-7,2kg

Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid 18.. +50 °C

Anbefalte batterityper M18

Anbefalte ladere , M12- 18AC M12- 18FC, M1418C6
Steyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte steynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)).
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.

Boring i metall
Svingningsemisjonsverdi a, ,
Usikkerhet K=

* Malt etter Milwaukee standard N 877318

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan brukes til & sammenligne et verktay
med et annet. De kan brukes til en forel@pig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt il noe annet, sammen med annet utstyr eller er
darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan oke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker
verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar, men ikke direkte brukes til noe.

Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.
Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for a beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verkteyet og tilleggsutstyr, hold

hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktoyet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BOREMASKINER

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du bruker det pa steder
der kutteenheten eller fester kan komme i kontakt med skjulte ledninger.
Dersom kutteenheten eller fester kommer i kontakt med en stremfarende ledning,
kan ogsa ubeskyttede metalldeler bli stremfarende og dermed utsette brukeren for
elektrisk stt.

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap av kontrollen kan fare
til skader.

Sikkerhetsinstrukser til bruk av lange borchucks

Bruk aldri et hoyere turtall enn maksimalt turtall som er angitt for
borekronen. Ved hoyere turtall kan borekronen bli bayd nér den roterer uten
kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til personskade.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i kontakt med
arbeidsstykket. Ved hayere turtall kan borekronen bli bayd nar den roterer uten
kontakt med arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til personskade.

Utav trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og ikke trykk for hardt.
Borekroner kan baye seg og brekke, og dette kan igjen fore til at du mister
kontrollen over apparatet, slik at det kan oppsta personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning sa vel som stovmaske, vernehansker, fast og sklisikkert skotay,
hjem og harselsvern er anbefalt.

Stavet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i kontakt
med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sl& av apparatet med en gang dersom det isatte verktayet er blokkert! kke sla
apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her kan det oppsta et
tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet
blokkerer og fiern arsaken il dette. Ta herved hensyn il sikkerhets innstruksene.
Mulige arsaker til dette kan vaere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktoy

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiemes mens maskinen er i gang.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. Fer ledningen alltid bakover
fra maskinen.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nér du arbeider i vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede arbeidsemner kan
ha alvorlige helseskader og skader av material til falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
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Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet. Milwaukee
tilbyr en miljriktig deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

lkke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet 18 V skal kun lades med lader av systemet 18 V. Ikke
lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med batteriveeske, vask
umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt med @ynene mé synene skylles
grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

BRUK ALLTID ET TILLEGGSHANDTAK, nér det brukes et batteri med en kapasitet
pa 9,0 Ah eller hoyere; dreiemomentet til noen elektroverktay kan forhaye seg.
Ble din drill eller slagborskrutrekker levert uten tilleggshandtak, sa besak
hjemmesiden www.milwaukeetool.eu for & finne det respektive handtaket.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken eller
laderen dyppes i veesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer inn i
apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Batteri-boreskrutrekkeren kan brukes universalt for boring og skruing uavhengig av
nettilkopling.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under «Tekniske datax»
samsvarer med alle relevante forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EF, 2006/42/EF og de folgende harmoniserte normative dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
/i

Alexander Krug c €
Managing Director

Autorisert il & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga oppvarming i
sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter oppladning taes
ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hay stremforbruk, for
eksempel ved ekstrem hgye dreiemoment, fastklemming av boret, plusselig stopp
eller kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og slar seg s& automatisk
av.

For & sla det pa igien, ma man slippe trykkbryteren og sa sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet. | slike
tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for  fa det oppladet og aktivert igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av farlig

gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og

internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma faller
under bestemmelsene om transport av farlig gods. Forberedningene av
forsendelsen og transport skal utelukkende gjennomfares av personer som har
blitt skolert til dette. Hele prosessen skal felges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos kundeservice eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany ved angivelse av maskinens type og det sekstallige nummeret pa
maskinens skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les naye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare batterier skal
samles separat og leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall
Volt

Likestrom

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA BATTERIDRIVEN BORRSKRUVDRAGARE

Produktionsnummer

Borrdiam. in stal hog /lag
Borrdiam. in tré

med spiralborr hog /lag

med forstnerborr hdg /lag

med halcirkelsag hdg /lag
Tomgangsvarvtal, obelastad hdg /lag
Vridmoment med utbytbart och laddningsbart batteri 6.0 Ah * ..o
Batterispanning
Verktyginféstninge
Vikt enligt EPTA01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare

Bullerinformation

Matvérdena har tagits fram baserande p& EN 62841.
A-vérdet av maskinens ljudniva utgér:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)).
Anviénd horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.

Borming i metall
Vibrationsemissionsvarde a, ,
Onoggrannhet K=

* Uppmatt enligt Milwaukee norm N 877318

VARNING

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

De deklarerade vibrations- och bullemivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan anvéndas for att
jémfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminér bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullemivan representerar verktygets huvudsakliga tillimpningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika tillampningar, med olika eller daligt
underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider dé verktyget ar avstangt eller nar det kérs utan att faktiskt arbeta. Detta kan

avsevart minska exponeringsnivan ver den totala arbetsperioden.

|dentifiera ytterligare sékerhetsatgérder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och tillbehdren, halla handerna

varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Lés noga igenom alla sakerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfdljder detta elverktyg.
Fel som uppstér till foljd av att anvisningarna nedan inte f6ljts kan orsaka
elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR BORRMASKINER

Sékerhetsanvisningar for alla atgéarder

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna da du utfor en atgérd dér det
skarande tillbehoret eller fasten riskerar att komma i kontakt med dolda
ledningar. Det skarande tillbehdret eller fasten som kommer i kontakt med en
stromftrande ledning kan géra exponerade metalldelar pa kedjeségen
stromférande och ge operatdren en elekirisk stot.

Anvénd de extrahandtag som levereras tillsammans med maskinen. Forlust
av kontrollen kan leda till personskador.

Sakerhetsanvisningar for anvandning av langa borr bits

Anvind aldrig ett hogre varvtal &n det maximala varvtalet som &r angivet for
borrinsatsen. Vid hdgre varvtal kan borrinsatsen krokas om den roterar utan
kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan borrinsatsen har kontakt med
arbetsstycket. Vid hdgre varvtal kan borrinsatsen krékas om den roterar utan
kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.

Utdva alltid tryck bara i direkt inriktning mot borrinsatsen och tryck inte
alltfor hart. Borrinsatser kan krékas och brytas av eller leda till att anvéndare
forlorar kontrollen dver apparaten, vilket kan leda till personskador.

36  SVENSKA

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvénd skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nar du anvénder
maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksékra skor, hjdlm och hdrselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta hélsofarligt och det ska inte
komma in i kroppen. Bér darfér [amplig skyddsmask.

Det &r inte tilltet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex. asbest).
Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter fast! Sétt sedan
inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som anvénds fortfarande sitter fast;
risk for okontrollerade slag med hdgt reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor
verktyget fastnade och atgarda orsaken med hénsyn till sékerhetsanvisningama.
Majliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget ar dverbelastat

(Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under anvandningen.

VARNING! Risk fér brannskador

+ vid verktygsbyte

* nér man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.

Nétkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg kabeln bakat i forhallande till
arbetsriktningen.

Vid arbetenborming i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga el-,
gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspénningsanordning. Arbetsstycken som inte &r
ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools fér atervinning.

Férvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System 18 V batterier laddas endast i System 18 V laddare. Ladda inte batterier
fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga ut ur
skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta genast av med
vatten och tval. Vid 8gonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

ANVAND ALLTID ETT EXTRA HANDTAG nér ett batteri med en kapacitet p& 9,0
Ah eller mer anvénds, vridmomentet hos vissa elverktyg kan okas. Om din
skruvdragare eller slagskruvdragare levererades utan extra handtag, besok www.
milwaukeetool.eu fér att hitta ett extrahandtag i tillbehérsprogrammet.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller produktskador som
orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren
i vétskor och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna Akkumaskin &r anvéndbar for bade borming och skruvning.
Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs under
"Tekniska data" dverensstdmmer med alla relevanta bestdmmelser i direktiv
2011/65/EU (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
/i
tho( /, _
- A _'

Alexander Krug c €
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik léngre uppvarmning
texi solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet r rena.
Fér en optimal livsldngd ska batterierna laddas helt igen efter anvéndningen.

Fér att fa en s lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara batterier aviagsnas
frén laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet Gverbelastas pa grund av mycket hog
strémfrbrukning, till exempel vid extremt hdga vridmoment, fastkldmning av
borret, plétsligt stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och
stangs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget igen, om du vill
fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli véldigt varmt. | ett sadant fall sténgs
batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av farligt gods pa
vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala, nationella
och internationella féreskrifter och bestdémmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att behdva
beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av liiumjon-batterier genom en speditionsfirma géller
emellertid bestammelserna for transport av farligt gods pa vag. Endast personal
som kanner till alla tilldmpliga foreskrifter och bestammelser far férbereda och
genomftra transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sékerstdll att alla kontakter &r skyddade och isolerade fér att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller &r skadade.

Fér mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, fér
vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjénst (se broschyren
garanti-lkundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen hos kundservicen
eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pé sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

f OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

L&s instruktionen noga innan du startar maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier och far
inte slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka samlas
separat och lamnas till en avfallsstation for miljévanlig
avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller
fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Spénning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmérke

Britiskt konformitetsmérke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKU-PORAKONE/RUUVINKIERRIN

Tuotantonumero

Poran g terakseen korkea /alhainen.
Poran @ puuhun
kierukkaporanteran kera korkea /alhainen
itseuppoavan poranterén kera korkea /alhainen
reikdsahan kera korkea /alhainen
Kuormittamaton kierrosluku korkea /alhainen
Vééntmomentti 6,0 Ah akun kera *
Jannite vaihtoakku
Talttapidin
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah - 12 Ah)...........covvvevremmmmmsscsssisiins
Suositeltu ympéristdn ldmpétila tyon aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

Melunpééstotiedot

Mitta-arvot mééritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epévarmuus K=3dB(A))
Aénenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))
Kayté kuulosuojaimia!

Térinétiedot

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Metallin poraaminen
Vérahtelyemissioarvo a, ,
Epévarmuus K=

* Mitattu Milwaukee normin N 877318 mukaan

VAROITUS

M18 FRAD2

.................. 4742 58 02...

...000001-999999

.......................... 8mm/ 13 mm

...... 1" (40 mm) /1 '~" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!
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.18V

...2-13mm

Tassé tiedotteessa imoitettu (iimoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmallé SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa
tydkalun vertailemiseen toisen tykalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu tériné- ja melupaéstdarvo koskee tyokalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttdtarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti
huollettuna, voi tarin&- ja melup&éstd erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tériné- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Taméa voi merkittévésti laskea altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttéjaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yllapito, késien lémpiméné pito,

tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset ja
erittelyt, jotka toimitetaan tdmén sahkotyokalun mukana. Jéliempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ PORAKONEIDEN TURVALLISUUSOHJEET

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin

Pidé sahkotydkalusta kiinni eristettyjen tartuntapintojen kohdalta
tyoskennellessasi kohteessa, missa leikkuuosa tai kiinnikkeet voivat joutua
kosketuksiin piilotettujen 10htolen kanssa. Jos leikkuuosa tai kiinnikkeet
joutuvat kosketuksiin aktiivisen sahkdjohdon kanssa, tdmé saattaa aktivoida
laitteen metalliset osat ja aiheuttaa kayttajalle sahkaiskun.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen hallinnan menetys
saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Turvallisuusmaaraykset pitkien poranterien kdyttoa varten

Ala koskaan kayti suurempaa kierroslukua kuin suurinta poraustyokalulle
sallittua kierroslukua. Suuremmalla kierrosluvulla poraustyckalu saattaa vééntya,
jos se pydrii koskettamatta tydstokappaleeseen, ja tasté voi aiheutua tapaturmia.

Aloita tyoskentely aina alhaisella kierrosluvulla poraustydkalun ollessa
kosketuksissa tyostokappaleeseen. Suuremmalla kierrosluvulla poraustyékalu
saattaa vaantyd, jos se pyorii koskettamatta tydstokappaleeseen, ja tasta voi
aiheutua tapaturmia.

Paina poraustydkalua aina suorassa suunnassa tyostokappaleeseen dldka
paina sité liian voimakkaasti. Poraustyokalut saattavat vaanty ja rikkoutua tai
aiheuttaa laitteen hallinnan menettamisen, josta voi seurata tapaturmia.

38 SUOMI

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi konetta. Suosittelemme
suojavarusteiden kayttoa, naihin kuuluvat polysuojanaamari, tyokasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytdsta aiheutuva poly ja jéte voi olla haitallista terveydelle eiké sen
vuoksi tulisi padsté kosketukseen ihon kanssa. Koneella tydskennellessé on
kaytettéva sopivaa suojainta.

Terveydellisié vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) tydstdminen on
kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Ala kytke laitetta uudelleen
paalle tyokalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tésta saattaa aiheutua
voimakas takaisku. Selvitd tyckalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotyokalun ylikuormitus

Al tartu kéynnissé olevan koneen tygosiin.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kéyton aikana.

VAROITUS! Palovamman vaara

+ tydkalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Pidé sahkojohto poissa koneen kéyttdalueelta. Siirré se aina taaksesi.

Varo seindén, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta séhkdjohtoon, kaasu- ja
vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin jétehuollon kautta.
Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten ympéristéystavallinen
jétehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sdilyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa (oikosulkuvaara).

Kéyté ainoastaan System 18 V latauslaitetta System 18 V akkujen lataukseen. Ald
kayté muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytdssa tai poikkeavassa
lampétilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen
akkuhapon kanssa on viipymatta pestéva vedellé ja saippualla. Silma, johon on
joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedelld vahintaan 10 minuutin ajan, jonka
jalkeen on viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.

KAYTA AINA TUKIKAHVAA, kun kéytetéin akkua, jonka teho on 9,0 Ah tai
suurempi; joidenkin sahkotydkalujen vaantdmomentti saattaa nousta. Jos
pora-ruuvinvadntimesi tai iskupora-ruuvinvaantimesi on toimitettu ilman
tukikahvaa, voit valita verkkosivuston www.milwaukeetool.eu varustevalikoimasta
vastaavan tukikahvan.

Varoitus! Jotta valtetdan Iyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen tai
tuotteen vahingoittumisen vaara, alé koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai
latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdén nesteitd paése
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséén. Sydvyttévat tai sahkod johtavat
nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltdvat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkuporakone/ruuvinvédnnin on akkukdyttéinen ja toimii ilman verkkojohtoa.
Ala Kéyté tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maaréyksia sekd seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug c €
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Pitk&én kayttaméatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan akkujen
sailyttémisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Akut on ladattava tdyteen kayton jalkeen optimaalisen elinian sailyttdmiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilytd akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittéin
suurten vaéntémomenttien, poranterén kiinnijuuttumisen, ilisen pyséhtymisen
tai lyhytsulun vuoksi, niin séhkotyokalu surisee 2 sekunnin ajan ja sammuu sitten
omatoimisesti.

Kaynnistd laite uudelleen padstamalla katkaisinpainike irti ja kytkemalla se sitten
uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta likaa. Tassa tapauksessa
akku kytkeytyy pois.

Tyonna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen lakien

piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikaliisia, kansallisia ja

kansainvalisia maarayksié ja saadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teitd pitkin.

+ Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-ioniakkuja
vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen madraysten mukaisesti.
Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut henkilot saavat suorittaa kuljetuksen
valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontakit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan lyhytsulut.
+ Huolehdi siitd, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisallé.
+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

HUOLTO

Kayté ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia. Mikéli jokin
komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteistd (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajdhdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin ja
tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden,
Saksa.

SYMBOLIT

2 HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteitd.

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéynnistémista.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittda yhdessa
kotitalousjétteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierrétysliikkeeseen ympéristdystavallista havittdmista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat
tiedot kierratyspisteistd ja keréyspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan s&&nnénmukaisuusmerkki

Britannian s&&nndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian séénnénmukaisuusmerkki




TEXNIKA ZTOIXEIA APAMANOKATZABIAO MMATAPIAX

ApiBpdg apaywyrig

Aidperpog Tpurag o¢ yahuBa 1xupd fooBeveg,
Nidperpog Tpuriag o€ (iAo

e eAIkoeIdég TpUTIGVI IaXUPG /aoBevEg

e apida §0hou 10XUPd /a0BEVES

e TomnpoTpdTavo IoXUPS /aoBevE
ApiBUGG OTPOPWV XwpiG PopTio Iaxupd /aoBevég
Porm aTpéyng pe pmarapia 6,0 Ah*
Taon aviaMakTikAg Hmratapiog
Ymodoyn karoaBidoAapag (HmiT)

Bapog oUpouva e T diadikaoior EPTA 01/2014 (2,0 Ah = 12 Ah)...ececveccvecersssensseensnens

TuvioTwpevn Beppokpaaia mepiBaMovTog Katd v epyaaia
ZUVIOTWEVOI TUTIOI GUGOWPEUTWV
ZUVIOT(O}IEVEG OUTKEUEG (pOpTIONG

MAnpogopies Bopufou
Tiueg pénpnong egokpiBupéveg kard EN 62841,

H otiguva pe T kapmiAn A exmunBeioa aTdBun BopuBou Tou pnyaviuaTog avagépera oe:

21660 nxnmikig mieang (Avac@dheia K=3dB(A))
2166un nxnTikng 1oxUog (Avaopdheia K=3dB(A))
®opdre TpoaTagia akorg (wraomide)!

NAnpogopieg Soviioewv
YAikég Tipeg kpadaapwv (GBpoiapa Siavuapdrwy Tpiwv dieubivoewy) egakpiBwbnkav
oUpwva e Ta TpdTuta EN 62841
Tpumeg oe pérakho
Tip exmopmmc Sovioewy a,
Avaopdheio K=
* Mepnpévn o0ugwva pe 1o rpdruto g Milwaukee N

MPOEIAONOIHZH

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
4 5/8" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

To avagepdpevo aTo Tapdv uAAdI0 emimedo Tiuwv dovnang kai exmopTmg BopUBou éxel petpnBel oUppwva e pia Tumk péBodo dokipwv Kard 1o mpdtumo EN 62841 kai pmmopei va
XpnotpomoinBei yia T oUykpion epyaheiwv peragy Toug. Mmopei va ypnotporronBei yiar pia Tpokatapikr agioAéynon g ékBeang.

Or avogepdpeveg Tipég emmédwv dovnang kar extropTrig BopUBou avriaToixolv aTig Baoikég Epapuoyég Tou epyaAeiou. Zmv TepiTwon Xpriong Tou epYaAeiou o€ BINQOPETIKES EPUPHOYES, HE
BIaQOpETIKG eGapTjaTa | QVETTaPKN oUVIpnaN, Ta mimeda Sovnang ka exropTrwv BoplBou evagxeral va Siapépouv. AuTd LTTopei va Exel b OUVETEID it onpavTikr algnon Tw emmédwy ékBeang

KaBOAN T BIGPKEI EKTENETNG TV EPYODILIV.

Tor piax excripnon Twv emmédwv ékBeang ae dovnan ki B6pupo mpéTel va auvuTiohoyilovTai ol Xpévol ammevepyoTroinang Tou epyaAeiou r auTol KaTd Toug oTToioug TIappEVEI EVEPYO XwpiG va
exteAeiTan kdmoia epyooia. AuTé pTTopel var peliioel onuavTika Ta emimeda ékBeang KaBOA T BIGpKeIX EKTENEONG TwV EPYaTILIV.

Opiore mpdoBera pétpa mpoaTaciag Tou xeipiotr amo Ty ékBean amn Sévnon ffkar aTov B6puBo dmug: auvTApnan Tou epyaAeiou Kai Twv TapeAkdpevwy e§apmpdtwy, diatipnon Bepudmag Twv

XEPILIV, 0pyavwan poriBwv epyaciag.

m MPOEIAOMOIHZH! AlaBdare OAeg Tig TpoeiSoomTikég umodeigeig, odnyie,
TEPIYPAPES Kal TPOBIAYPOES YI' auT To NAEKTPIKG epyaheio. Auéheieg kard my Tpnan
Twv TIPOEIBOTIOINTIKWV UTTodeicewv pmmopei va Tpokahéoouv nhekrpoAngia, kivduvo
TIupKayIdg ffkar coapol TpaupaTopolg.

Ouhdgre oAeg Tig mpoeidotomnTikég umrodeieig kal odnyieg yia kdBe peMovTiki Xpron.

A YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ I'lA APATTANA

Yo

OBnyieg aopaheiag yia 6AG Tig Aermoupyieg

KparioTe 10 nAeKTpIKO EpyaAEio OO POVWYEVEG EMIQAVEIES TTIATTHATOG, OTAV EKTEAEITE
pia epyaoia, emeidn To e§dpTnpa KOTMG 1} 01 GQIYKTAPES PTTOpE Vo épBouv o€ Emagn pe
Kpuppéva kaAwdia Tou. To e§apmpa kot fj ol CQIYKTRPES TIoU EpyovTal o€ ETagr e
peuparo@opa kahwdia pTropei va kataoTAaou e§wrepikd pETaIKd egaprruara Tou
nAmpmoU epyaeiou £Tiong peupaTopOPa KAl Va TIPOKAAETOUV n)\mpon)\niia aTOV XEIPIOTH.

pe™ | TIg TP Opeveg TpOaBereg xeipohapég. H ammwheia
eAsvxou pmopei va odnyrioel o€ Tpuuuanouo

YmoBeieig aopaheiag yia T Xprion HAKPIGV TPUTIAVIV

Mn xpnaipoTroigire moré évav uynAdTepo apiBud GTPOGV aTd Tov aviTaTo apiBud
aTpOYWV Trou evBeikvutal yia To Tputravi. Me uynAdrepo apiBué aTpogwv pTropei va
Auyioe1 To TpUTIGVI KaTd TV TIEPIOTPOQI GVEU ETTAQRG OTO KaTepyalOUEVO TeRGYIO" TIpGyHa TToU
umopei va odnyriael o€ TpaUpaTIoOU.

Nar §exivare mavra pe XapnAd apiBpo aTpo@wv Ki 6Tav epATTTeTal To TPUTIAVI 0TO
Karepyadopevo Tepdyio. Me uynAdTepo apiBud aTpogwv pTropei va Auyiael T0 TpuTavI KaTd
TNV TIEPIOTPOPI] GVEU ETTAQRG OTO KaTepyaldpevo Tepdyio® Tpdypa Trou propei va odnyraer o€
TpaupaTIopols.

Na aokeite igan pévo oe TAjpn ubuypdppion e To TPUTIAVI Kal Vol pnv TEETe
utrepPoAikd. ZTeAéxn Tputraviw Bar propoUaav va Auyioouv kai va aTragouy f va odnyrioouv
o amwheia Tou EAEyyou Tou epyakeiou, pe amoréAeaa va pokAnBolv Tpaupamiopol.

40 EAAHNIKA

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAL KAI XPHZEQX

Xpnoipomoleire TpooTareuTik e§omAiopd. Kard my epyaoia ue m pnxavr gopdre mavia
TIPOOTATEUTIKG YUGAIG. ZUVIOTOUYE ETTIONG TTPOGTATEUTIKY EvOUpaOia OTIwG £TTiong paoKa
TpogTaciag avamvorig, TpooTaTeuTIKa yavria, aTaBepd kar aopak oty ohiabnon
uTrodrjpaTa, KpAvog Kai WIoooTTdES.

H oxdvn mou dnpioupyeitar kard mv epyaoia eivar augvd emBAaBAg yio Ty uyeia kai dev
mmpémenal va eABel aTo owpa. Na opdre katdAMnAn pdoka TpoaTaaiag aTo akovn.

Mnv emegepydleare emkivduva yior v uyeior NG (Tr.X. apiavrog).

Ze mepirroon pmhokapioyiatog TG apidag amevepyoroieioTe apgowg m ouokeur! Mnv
EVEDYOTIOIEITE K VEOU T OUOKEUR 000 1 apidar eivar pmAokapiopévi. 2' au ) Tiepimuwon Ba
HTTopouoe va pok{iel uynAf por aviidpaang. Bpeite v arria Tou pmokapioparog Tg
apidag kar EepmrAokdperé Ty AapBavovrag umrdyn Ti odnyieg aogaAeiog.

MiBavég arieg:

+ Hapida pdykwoe e 10 TIPOG KaTepyasia KOUHATI.

+ Xmdoiyo Tou PG KaTepyaaia UAIKoU.

+ YmepoopTwon Tou NAEKTPIKOU £pyaAeiou.

Mnv amdvere Ta xépia oag amv emkivouvn Trepior TG Unxavig 6rav eival ae Aemoupyia.
H Beppokpaoia e apidag prropei va graoer o€ uynAd emimeda katd T Aermoupyia.
TMPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykalpatog

« Kard v aMay epyaheiou (apidag)

+ KoTé v am6Bean TG oUOKeUrS

Ta ypéQia 1y o1 akAfBpeg Sev emmpémenal va amopakpUvoval 600 N pnxavr Bpiokeral o€
Aermoupyia.

Kpardre 1o kahwbdio oUvBeong maviore pakpid amd mv mepioxri Spdang mg pnyavig. Mepvére
70 KaAWBIO TIGVTOTE TrioW ATTO TN PNYaVH).

Kard ¢ epyaoie o Toio, opogr} f SdmreSo mpoagxere yia TuxGv nhexTpikd: KahwBiarkan yia
awhrveg aepiou kai vepod.

AagaNioTe 10 Tpog Katepyaoia koppam o péyyevn f e pia GMn didragn otepéwang. Mn
ao@aNiopéva TTPog kaTepyaoia Koppdma prropei va TrpokaAéoouv ooBapol TpaUKATIoHOUS
Kol (nuie.

Mpiv amrd kaBe epyaaia o pnxavr aQaIpeiTe TV avIGAAOKTIKY pTraTapia.

Mnv merdre Tig petayeipiopéveg aviahhakTikég pmatapieg oTn Gwrid | 0Ta OIKIaKa
amoppippata. H Milwaukee mpoogéper pia améoupan Twv TaAiwv avTaAMAKTIKWV HTTaTapiiv
OUPuWVa pe Toug Kavoveg TpoaTaaiag Tou TrepiBarhovog, pwioTe TapakaAw OXETIKG aTo
€101K6 KaTaoTnHa TWARONG.

Mnv amoBnkedere Tig aviaAakTikég pmatapieg podi pe peralhikd avrikeiueva (kivouvog
Bpayukukhwparog).

Goprilere Ti aviaMakTIkéG Hraapieg Tou ouaTpiatog 18 V évo e goprioTég Tou
ouoTparog 18 V. Mn gopriere pmarapieg om6 dAa ouoTruara.

Orav umapxer utrepBoAiki} karamvrion  uynAr Bepyiokpaoia priopei va TpEGe! uypd
pmarapiog amd TG yaAaopéveg ETTAVAQOPTICOUEVES HTTaTapieg. AV EpBETE OE EMAQN LE Uypo
pmarapiog va TAUBRTE GEOWG K VEpO Kol oaTIojvI. Z€ TEPITITWOT) ETTAQHG e Ta jaTia Vot
ThuBriTe aYoAaoTIKG yia TouAdxioTov 10 AemTd kai va avadnTioere apéowg €va yiatpd.

XPHZIMOMOIEITE MANTA MIA ENINPOZOETH XEIPOAABH, é1av xpnoipoToieiTe éva
ouoawpeutr pe pia ywpnikdrnta 9,0 Ah / ugnAdTepn' n POTTH OTPEWEWS PEPIKWV NAEKTOIKWY
epyaheiwv pmopei va augaverar. Eqv rapadoBnke 1o dpamavokatadBido 1 To KpouaTikd
dparavokaradpids oag dixwg emmpoaBe XelpoAapr, TOTe EMOKEPTEITE TV www.
milwaukeetool.eu yia pia avriaToiyn, £mmPOoBET Xeipohar aTé To Tpdypapua
TIPOCAPTWHEVWY E§apTNATWY.

Mpogidomoinon! Ma va amorpémeral Tov kivduvo Trupkayidg Adyw BpayukukAwpaTog,
TpaupaTiopols 1 {npigg Tou Tpoidvag, va n BUBIZETe To EpyaAeio, Tov aviaAaKTIKO
GUGGWPEUTH 1 TN GUOKEUR GOPTIONG O€ LyPd Kai var gpovTieTe, waTe var pn dieladlouy uypd
OTIG GUOKEUES Kl TOUG GUGBWPEUTES. AIBPWTIKES 1} QywyIUES Uypég ouaieg, 6Trwg ahatdvepo,
OPIGUEVE XNUIKEG OUOTES Kal ACUKAVTIKG: 1) TTpOI6VTQ TIOU TrEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTopEi val
TipoKaAéoouv BpayukUKAwa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To SpamavokatadBido pmatapiag piopei vt xprioioTToinGei yevikd yio Tputmpal kai Bidwpa
ave§dpTnTa amo 1o av UTIGpyel Tapoy1) PEpaTog.

Autr n ouokeur] emmpémerar va xpnotpomoinBel Jovo GULPWVE e TOV AVOPEPOREVO OKOTI
TIPOOPIGHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Q¢ karaokeuaoTrg dnAwvoupis umreiBuva Ol To Tpoidv Trou TEpIypdgeTal oTo Kepdhaio
«Teyvikd Xapakmpiatikdn eival aupaté pe Oheg Tig axerikés diatageig Twv Korvorikwv Odnyicv
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai Ta axAouba evapyoviapéva KavovioTIKa
£yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug c €
Managing Director

E¢ouaiodomuévog va auvTagel Tov TexviKO QAkeAo.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

MNATAPIEZ

Enavagoprilete Tiq aviaMakTikéG pmatapieg mou Sev éxouv xpnotponomBei yia eyaAlitepo
XPOVIKO Blaomnua v Yprion.

Mia Beppokpaaia méve and 50°C peicvel my 1ax0 MG aviaMakTikiig pnatapiag. Aogelyete
 Béppavon yia peyahitepo ypovikd Sidompa amd Tov iAo 1) TIg GUOKEVES BEpavONG.
Aompeite Tig enagég 00vBeang 0To GOPTIOT] Kal TV AvIEAAKTIKY HnaTapia kaBapeg.
Tia pior GpioTn Sidipkela {wng Tpémel perd m yprion ol irratapieg va gopriaTolv TAAPWS.

Tiar piar kamd: To duvatév peyahn didpkeia {wrig ol pTaTapieg LeTd T oprion oeilouy va
agaipeBodv amo 1o GopriaTH.

lia v amoBrikeuon g pmatapiag yia didotnua peyaAdtepo Twv 30 nuepwv:

AmoBnkeuere m pmarapia ep. aToug 27°C o€ GTEWO XWPO.

AmoBnkeuere m pmarapia mep. 10 30%-50% G katdoTaong eépriong.

Kae 6 priveg poprilere ex véou T umatapia.

MPOZTAZIA YNEPOOPTQZHE THE MIMATAPIAZ

e UmeppOpTWON TG LTaTapiog amd oAU uynAr KatavdAwon pedparog, . X. amd akpaieg
uynAég potrég TeEPIOTPOPrG, HTAOKGPIOHG TOU TPUTIAVIOU, EagviKA aToTr r} BpayukUkAwua,
Boveita To nAekTpIKG €pyaeio yia 5 deutepdrerrra, avaBoofrivel n évdeicn popriong kai 10
NAEKTPIKO epyaeio amevepyoTTOIEiTal QUTOQTa.

i piar véa evepyotroinan, agrivere eAEUBEPO To SIGKOTITN Kal 0T GUVEEIR EVEPYOTTOIEITE €K
véou.

Kémw aré akpaieg karamoviioeis Beppiaiveral mépa oAU N prratapia. Zmy TrepimTwon auth

avapoaprivouv heg or AGpeg g EvBeigng popTiang BExpI va Exel Kpuwoe 1 priarapia. Merd
10 0prio1Ho TG EvOEING POPTIONG UTTOPEI Var GUVEXIOTE N GUVEpYaoia.

META®OPA TQN MMATAPION IONTQN AIGIOY

Or pmaropieg 16vTwv AiBiou UTIKeVTaI OTIG ATTAITAGEIG TwV VORIKWY BlaTagewv yia TV
ETAQPOPA ETIKIVOOVWY EUTIOPEURATV.

H peTapopd TéTolwv PTTaTapIiV TIPETTE! VOl TIpay|TOTIOIEITaI TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, eBviKoUg
Kat dieBvig kavoviopoUg kai Ti avTioTolyeg diaTdgei.

Emmpémenal n peTapopd TEToIwV pTatapiwy aTo SpOpo Xwpig TTEPQITEPW OMaITEIS.

H epmopikr peTapopd pmatapiwyv 10vIwv AiBiou amo eTaipeieg HETOQOPWY UTIBKETaI OTIG
QTaITOEI Twv VOIKWV dlatdEewy yia My petagopd emkivouvwy epmopeupdrwy. Or
TIPOETOIAOTEG AMOOTOAG Kall N ETAYOPG TTPAYATOTIOI0UVTAN ATTOKAEIOTIKG aTTO €I3IKG
ekmraideupéva mpdowa. H ouvohikr dladikaoia cuvodeleta amo egeidikeupévo
TIPOOWTTIK.

Kard m petagopd pmatapiiv 16viwv Aiiou mpémer va Tipoogyere Ta €ig:

+ QpovrioTe Ta onieia EMAQWY Va €ival TPOOTATEUPEVA Kal HOvWpIEVa waTE Var amrogeuyBolv
BpayukukhwyaTa.

+ MpooéSTe To TakETo pmaTapiwv va eival oTaBepd péoa oTn ouokeuaaia kai va pn yAoTpd.

+ H peragopd pmarapiiyv Trou Trapouaialouv gBopég i Siappoég dev EmTpEMETal.

Ta mepioadrepeg TAnpogopieg ameuBuvBeite aTnv eTaipeia PETAPOPWY.

ZYNTHPHIH

Xpnonuororeite povo e§opruara kar aviaAakTikd g Milwaukee. Avabéote v aMayr Twv
GapTnudTwy, Twv omoiwv N aviikatdaTacn dev Exel TepIypagei, o' éva kévipo atppig TG
Milwaukee (mpoagre 1o eyyeipidio Eyyinon/AiuBivaeig eurmpétnong meAatwy).

e TIEpiTTTWON TIOU To XpelaoTeiTe pmopeite va Tapayyeiete Aemmopepég oyédio TG ouokeurg
avagEpovTag Tov TUTIO K Tov e§ayripio apiByd Tou Bpiokeral aTnv TVaKida TEXVIKWV
XapakmpIoTIkwv amo T eSutmpémon meAarv f ameuBeiag amé my Techtronic Industries
GmbH, dieuBuvan Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

IYMBOAA

.2 MPOZOXH! NPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amd kB¢ epyaaia o pnyavr agaipeite v aviaAMakTIkh
pmarapia.

Mapakahw diaBaaTe oXoAAOTIKG TIG 03NYieg XpARONG TPV aTTd TV
évapgn Aemoupyiag.

HAexTpIKG pnxavAparta, pmatapieg/oucowpeuTég Oev EMTPETETAN vV
amoppiTIToVTal padi e Ta oIKIakd amoppiupara.

HAeKTpIKG pnxavrApaTa Kol GUOOWPEUTEG GUMEYOVTAI EEXWPIOTA Kal
Tapadidovial TPog avakUkAwaon pe TPOTIO GIAIKG TTPOg TO
TepiBaMov e emiyeipnan emeSepyaaiag amoppIPATWY.
EvnuepwBeite amo Tig TOTTIKEG UTINPEDiEG 1} Ao EIBIKEUpEVOUG
EUTIOPOUG OXETIKA e KEVTpa avakUkAwong kat GuMoyrg
QaTTOPPIHATWY.

“ ApiBudg oTPOYWY Xwpig gopTio
Tion
= Zuveyég pedpa

c € Eupwaiké orja moToTnag

Eupaoiamiké orjua motémrag

C OUKpaVIKG OTia TTIOTTTOG
001
HH
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TEKNIK VERILER AKU MATKAP VIDASI

Uretim numaras

Delme capi celikte gliglii /zayif

Delme gapi tahta
burgulu matkap uglu giiglii /zayif

kendiliginden iceri gekilen matkap uglu UGl /zayif .........occccceeiiivcccvvvrrrerrrcrrs

delik testere uglu guglii /zayif
Bostaki devir sayisi giiclii /zayif
Batarya ile tork 6.0 Ah *
Kartus akii gerilimi
Tornavida ucu kovani
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (2,0 Ah = 12 AN).......ocvveeerrriccsseesiiiiicinrnnnnns
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi
Tavsiye edilen aki tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri
Giiriiltii bilgileri
Olgtim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimi uluslararasi ses basinct seviyesi degerlendime edrisi Ay gore tipik giriitd seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (Uig yoniin vektor toplami) EN 62841’ gdre belilenmektedir:
Metal delme
Titresim emisyon degeri a,
Tolerans K=
* Milwaukee Norm N 877318'e gdre dlgliimUstir.

UYARI

M18 FRAD2

.................. 4742 58 02...

...000001-999999

.......................... 8mm/ 13 mm

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve griiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yntemine gére lgiilmis olup, bir aleti dideriyle karsilagtirmak igin kullanilabilir. Bir

maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanifabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltli emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi
yetersiz yapilirsa, titresim ve giriiltii emisyonu farklilik gsterebilir. Bu, toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlgiide artirabilir.

Titresim ve griltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistidi, ancak aslinda isini yapmadidi sireler de goz dntinde bulundurulmalidir. Bu, toplam

calisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini nemli dlgiide azaltabilir.

Operattri titresim ve/veya giiriiltiinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini diizenlemek gibi ilave

glvenlik onlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilar, talimat hiikiimlerini,
gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asa§ida agiklanan talimat
hikimlerine uyulmadig: taktirde elekirik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

A\ MATKAP MAKINELERI ICIN GUVENLIK AGIKLAMALARI

Tiim iglemler igin giivenlik talimatlan

Bir iglem gerceklestirirken kesme aksesuari veya sabitleyiciler gizli kablolar
ile temas edebileceginden elektrikli aleti yalitiimig kavrama yiizeylerinden
tutun. "Elekirik gecen" bir kabloya temas eden kesme aksesuari veya sabitleyiciler
elektrikli aletin metal parcalarinin "elektrikle yiklenmesine" ve kullaniciyi elektrik
carpmasina sebep olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin. Aletin kontrolden ¢ikmasi
kazalara neden olabilir.

Uzun matkap uglarinin kullaniimasiyla ilgili giivenlik bilgileri

Asla matkap ucu igin belirtilen maksimum devirden daha yiiksek devirler
kullanmayiniz, Daha yiiksek devirlerde matkap ucu, is pargasina temas etmeden
dénduginde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden olabilir.

Matkap ucu i pargasina temas ettiginde daima diigiik bir devirle baglayiniz.
Daha yiiksek devirlerde matkap ucu, is par¢asina temas etmeden déndigiinde
egilebilir ve bu da yaralanmalara neden olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yéniine dogru basing uygulayiniz
ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap uclari bukulebilir ve kinlabilir veya cihazin
kontroliniin kaybedilmesine neden olabilirler. Bu da yaralanmalara sebebiyet
verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin.Makinada galisirken devamli surette koruyucu gézlik
takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve
saglam ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

42 TURKCE

Calisma sirasinda ortaya gkan toz genellikle sagliga zararlidir ve bedeninize
temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6. asbest).
Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen kapatin! Uca
yerlestirilen takim bloke oldugu sirece cihazi tekrar galigtirmayin; bu sirada
yuksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu givenlik
uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takilma

+ lslenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete agiri yik binmesi

Ellerinizi calismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet caligir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye caligmayin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda olmalidir ve
toplanmamalidir.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elekirik kablolarina, gaz ve su borularina
dikkat edin.

islenen pargayi bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
parcalari adir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartug akiyd gikarin.

Kullanilimig kartus akuleri atege veya ev ¢Oplerine atmayin. Milwaukee, kartug
akilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine olanak saglayan
hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akiileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre tehlikesi).

18 V sistemli kartus akiileri sadece 18 V sistemli sarj cihazlari ile sarj edin. Bagka
sistemli akuleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya agiri 1sinma sonucu hasar gdren kartus akilerden batarya
sivisi digarl akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve
zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Kapasitesi 9,0 Ah veya daha yiiksek olan bir aki kullanildiginda DAIMA EK BIR
SAP KULLANINIZ; baz! elektrikli aletlerin torku yikselebilir. Matkap vidalama veya
darbeli matkap vidalama aletiniz yaninda ek sap olmadan teslim edildiyse, liitfen
aksesuar programindan uygun bir ek sap segmek igin www.milwaukeetool.eu
adresini ziyaret ediniz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iiriin hasarlari
tehlikesini 6nlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj cihazini asla sivilarin icine
daldirmayniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli
kimyasallar, adartici madde veya agartici madde igeren riinler gibi korozif veya
iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu akiili delme/vidalama makinesi, sebeke akimina bagli kalinmadan delme ve
vidalama iglerinde ¢ok yonlii olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimiinde tarif edilen dirinin
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EC sayili direkdifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin biitiin 5nemli hiikimlerine uygun oldugunu beyan
etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Teknik evraklari hazirlamakla goreviendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKU
Uzun siire kullanim disi kalmis kartus akiileri kullanmadan 8nce sarj edin.

50°C tizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini disiirir. Akiiniin giines
11§1 veya mekan sicakligi altinda uzun siire isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiinin émriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi iin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin yiikleme yapildiktan
sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akllyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akilyii yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akiyii her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNOUN ASIRI YOKLENMEYE KARS! KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapiimak suretiyle akiiye fazla yiklenildiginde, dregin
asir devir momentleri, matkap sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre,
elektrikli alet 2 saniye garip sesler ¢ikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden galistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan sonra
tekrar galistirin. Asirt yiklenme durumunda ise akil pek fazla 1sinir. Bu durumda
akil kendiliginden durur.

Akyii tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikimler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve hikimlere uyularak

tasinmak zorundadir.

+ Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla tastyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimacilidi igin tehlikeli
madde tasimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili
egitimi gormis personel tarafindan gergeklestirilebilir. Biitiin stireg uzmanca bir
refakatgilik altinda gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini dnlemek igin kontaklarin korunmus ve izole edilmis
olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargas kullanin. Nasil degistirilecegi
aciklanmamig olan yapi parcalarini bir Milwauke misteri servisinde degistirin
(Garanti ve servis adresi brosiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi Uizerindeki makine modelini ve
alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya dogrudan Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

.f DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce kartus akuyd ¢ikarin.

Litfen aleti galistirmadan dnce kullanma kilavuzunu dikkatli
bigimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla birlikte bertaraf
edilmesi yasaktr.

Elektrikli cihazlar ve akiiler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye zarar
vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme tesisine
gotiriimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donigiim tesisleri ve atik
toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Bogtaki devir saysi

Voltaj

Dogru akim

| n, |
==
C € Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

m Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE 43




TECHNICKA DATA AKU VRTACI SROUBOVAKY

Vyrobni ¢islo

Virtaci @ v oceli vysoky /nizky.
Vrtaci @ v dfevé

se spirdlovym vrtakem vysoky /nizky

se sukovnikem vysoky /nizky

s vykruzovaci pilou vysoky /nizky
Volnobézné otacky vysoky /nizky
tocivy moment s vyménnou baterii 6.0 Ah *
Napéti vyménného akumulatoru,
Uchyceni nastroje

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah) .

Doporucena okolni teplota pfi praci...
Doporu¢ené typy akumulatord
Doporucené nabijecky
Informace o hluku
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V fidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméri) zjisténéve smyslu EN 62841.
Vrtani kovi
Hodnota vibracnich emisi a, ,
Kolisavost K=
* Zméfeno podle normy Milwaukee N 877318

VAROVAN

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

...... 1" (40 mm) /1 '~" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

...2-13mm

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize byt pouZita ke
srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarovana rover vibraci a emisi hiuku pfedstavuje hlavni pouZiti néstroje. Pokud se vak néstroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym prisluenstvim nebo s
nedostatecnou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit Grover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad Grovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je néstroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi lohu. To miZe vyrazné sniZit

Uroven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

|dentifikujte dodateéna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Ucinky vibraci a/nebo hluku, napiiklad: UdrZba néstroje a pfisluSenstvi, udrZovani rukou v

teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické néfadi. Zanedbani pfi dodrzovani
vystraznych upozornéni a pokynd uvedenych v nasledujicim textu maze mit za
nasledek zasah elektrickym proudem, zpasobit pozar a/nebo tézké poranéni.
V8echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI S VRTACKOU

Bezpecnostni pokyny pro vSechny operace

Drite elektrické naradi za izolované uchopovaci plochy pfi provadéni
operace, kde se fezné pfislusenstvi nebo upeviiovace mohou dostat do
kontaktu se skrytym vedenim. Rezné pfisluSenstvi nebo upeviiovace, které se
dotykaji ,Zivého" vedeni, mohou vystavené kovové ¢asti elektrického naradi udélat
,Zivymi* @ mohou zplisobit Uraz elektrickym proudem pracovnikovi obsluhy.

Pouzivejte doplitkova madla dodavana s pristrojem. Nedostatecnym drzenim
by mohlo dojit ke zranéni.

Bezpecnostni pokyny pro poutiti dlouhych vyménnych nastavci na vrtani
Nikdy nepracujte pfi vyssich otackach, nez jsou maximalni jmenovité otacky
vrtaku. Pri vy$Sich rychlostech miZe dojit k ohnuti vrtaku, kdyz by se vrtak volné
tocil a nebyl v kontaktu s obrobkem, coz mZe vést k poranéni.

Vzdy zaEnéte vrtat pii nizkych otackach a s hrotem v kontaktu s obrobkem.
PFi vysSich rychlostech se muze vrtak prohybat, kdyZ se to¢i a neni v kontaktu s
obrobkem, coZ miZe vést k poranéni.

Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte pilisny tlak. Vrtaky se
mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojit ke ztraté kontroly a k néslednému
poranéni.
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DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym nafadim pouzivejte vzdy
ochranné bryle. Doporucujeme rovnéz pouZiti sou¢asti ochranného odévu a
ochranné obuvi, jako protipradné masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici
obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto ndfadim mdze byt zdravi Skodlivy. Proto by nemél
prijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zplisobit ohrozeni zdravi (napF.
azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte! Pfistroj
nezapinejte, pokud je nasazeny néstroj zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout
zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstraite ji pfi dodrzeni bezpecnostnich pokynd.

MoZnymi pficinami mohou byt:

* vzpiiceni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

+ pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpem popaleni.

* pfi vyméné néstroje

+ pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.

Neustéle dbat na to, aby byl kabel pro pripojeni k elektrické siti mimo dosah stroje.
Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pfi vrténi do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elekirické kabely, plynova a
vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpegte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zplisobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim roubovaku vyjmout vyménny
akumulétor.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee nabizi
ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladuite s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.

Akumulétor systému 18 V nabijejte pouze nabijeckou systému 18 V. Nenabijejte
akumulétory jinych systéma.

PHi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat kapalina. PFi
zasazeni touto kapalinou okamZité zasaZena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi
zasazeni o¢i okamzité dlkladné po dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné
vyhledat Iékare.

VZDY POUZIJTE NEJDRIVE PRIDAVNOU RUKOJET, pokud se pouzije
akumulétor s kapacitou 9,0 Ah nebo vy$8i; tocivy moment nékterych elekirickych
nastrojii se muze zvysit. Jestlize byl vas vrtaci Sroubovak nebo priklepovy vrtaci
Sroubovak dodany bez pfidavné rukojeti, navstivte stranku www.milwaukeetool.eu
ohledné odpovidajici rukojeti z programu pfisluSenstvi.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozéru zpisobeného zkratem, poranénim
nebo poskozenim vyrobku, neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijetku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny.
Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slan voda, ur¢ité chemikalie a bélici
prosttedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorovy vrtaci Sroubovak je univerzainé pouzitelny pro vrtani a Sroubovani
nezévisle na elektrické siti.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na viastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se vjrobek
popsany v "Technickych Udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujicimi harmonizovanymi
normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug c €
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulétoru. Chrarite pred dlouhym pfehfivanim
na slunci &i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulétor(i se zajisti, kdyzZ se po

pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout z
nabijecky.

Pfi skladovani akumulétoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulétor v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

PHi pretizeni akumulétoru pfili vysokym odbérem proudu, napfiklad pfi extrémné
vysokych tocivych momentech, pfi blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo
zkratu, zaéne vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlaitko a poté jej opét zapnéte.

PHi extrémnim zatiZeni se akumulator miZe silné zahrat. Dojde-li k tomu,
akumulétor se vypne.

Akumulétor v tomto piipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zékonnych ustanoveni pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich, vnitrostatnich

a mezinarodnich pedpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémd prepravovat po komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich firem
podléhd ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen pfislusné vyskolené
o0soby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.
UDRZBA
PouZivat vyhradné pfisludenstvi Milwaukee a néhradni dily Milwaukee. Dily jejichz

vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky /
Seznam servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro zakazniky nebo pfimo od firmy
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyZzadat schematicky nakres jednotlivych dilli pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a
Sestimistné ¢islo na vykonovém $titku.

SYMBOLY

2 POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim $roubovaku vyjmout
vyménny akumulétor.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvidovat
spolecné s odpadem z domacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat oddélené
aodevzdatje v recyklaénim podniku na ekologickou likvidaci.
Na mistnich ufadech nebo u vaseho specializovaného prodejce
se informuite na recyklacni podniky a sbéré dvory.

0, T

= Stejnosmémy proud

c € Znacka shody v Evropé

ﬁ Znatka shody v Briténii
C Znatka shody na Ukrajing

m Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVA VRTACKA A UTAHOVACKA

Viyrobné Cislo

Priemer vrtu do ocele vysoky /nizky
Priemer vrtu do dreva

50 Spirlovym vrtakomvysoky /nizky

50 sukovnikom vysoky /nizky

s vykruzovacou pilou vysoky /nizky.
Otacky naprazdno vysoky /nizky
krdtiaci moment s vymennou batériou 6.0 Ah *
Napétie vymenného akumulatora
Upnutie nastroja

Hmotnost podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)..

Odporucana okolita teplota pri praci
Odportcané typy akupaku.
Odpora¢ané nabl’jaéky
Informécia o hluku
Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o vibraciach
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.
Vitanie kovov
Hodnota vibraénych emisii a, ,
Kolisavost K=
* Merané podla Milwaukee normy N 877318

POZOR

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

Urovefi vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merané v stlade so dtandardizovanou skiikou uvedenou v EN 62841 a mdZe sa pouzit na
porovnanie jedného néstroja s druhym. MoZe sa pouZit v predbeznom postideni expozicie.

Deklarovana Grovef vibracii a emisi hluku predstavuje hlavné aplikdcie nastroja. Ak sa vak nastroj pouZiva pre rozne aplikacie, s roznym prislusenstvom alebo s
nedostatoénou tdrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdZe vyrazne zvysit Urovefi expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do Gvahy asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutocnosti nevykondva pracu. To mdze vyrazne

zZnizit Groveri expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatogné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Géinkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: UdrZba néstroja a prisluSenstva, udrzanie

teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie pri
dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte
na budce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S VRTAGKOU

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operécie

Drite elektrické naradie za izol é uchopovacie plochy pri vykona
operacie, kde sa rezné prislusenstvo alebo up: ¢e mozu dostat’ do
kontaktu so skrytym vedenim. Rezné prisluSenstvo alebo upeviiovace, ktoré sa
dotykaju ,Zivého" vedenia, mdZu vystavené kovové Casti elektrického naradia
urobit ,zivymi* a mozu spdsobit Uraz elektrickym pridom pracovnikovi obsluhy.
Pouzivajte pridavné rukovate dodané spolu s pristrojom. Strata kontroly nad
strojom mdze viest k zraneniu.

Bezpecnostné pokyny na pouzitie dihych vymennych nadstavcov na vitanie
Nikdy nepouzivajte vyssie otacky ako maximalne otacky, ktoré si uvedené
pre vrtak. Pri vy$Sich otackach sa mdZe vrtak ohnt, ked sa toci k obrobku bez
kontaktu, ¢o moze viest k zraneniam.

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a pocas toho, ako sa vrtak
nachadza v kontakte s obrobkom. Pri vy$ich otackach sa moze vrtak ohnut,
ked sa to¢i k obrobku bez kontaktu, ¢o méZe viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku a pristroj
nepritlacajte prilis pevne. Vrtaky sa mdzu ohnut a zlomit alebo mézu viest k
strate kontroly nad pristrojom, ¢im moze znova dojst k zraneniam.
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DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

PouZite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Doporu¢ujeme taktieZ pouzitie sucasti ochranného odevu a
ochrannej obuvi, ako st protipradna maska, ochranné rukavice, pevna a
neklzajlica obuv, ochrannd prilba a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit vhodnu
ochrannt masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.

Nesm sa opracovavat materidly, ktoré mozu spdsobit ohrozenie zdravia (napr.
azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzZite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom vzniknat
spétny naraz s vysokym reakénym momentom. Pricinu zablokovania nasadeného
nastroja zistite a odstrarite so zohfadnenim bezpecnostnych pokynov.

MoZnymi pri¢inami méZu byt:

+ sprieCenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa potas pouZivania mdze rozhortcit.

POZOR! Nebezpecenstvo popélenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo dlomky sa nesmu odstrariovat za chodu stroja.

Pripojovaci kabel drZte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel smeruijte vZdy
smerom dozadu od stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické kable, plynové
a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpette upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mozu
sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumuldtory nezahadzujte do ohria alebo medzi domovy
odpad. Milwaukee pontka likvidciu starych vymennych akumulétorov, ktord je v
sllade s ochranou Zivotného prostredia; informuite sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat' spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumultory systému 18 V nabijat len nabijacimi zariadeniami systému
18 V. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotdch moZze dojst k vytekaniu
batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulétora. Ak déjte ku kontaktu
pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok
dostane do o, okamZite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

VZDY POUZITE NAJPRV PRIDAVNU RUKOVAT, ked sa pouZije akumulétor s
kapacitou 9,0 Ah alebo vy3Sou; togivy moment niektorych elektrickych nastrojov sa
moZe zvysit. Ak bol vas vitaci skrutkovag alebo priklepovy vitaci skrutkovad
dodany bez pridavnej rukovéte, navstivte stranku www.milwaukeetool.eu ohladom
zodpovedajlcej rukovate z programu prislusenstva.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru spdsobeného skratom,
poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, nepondraite naradie, vymennu batériu
alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov
nevnikli ziadne tekutiny. Korodujtice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
moZzu sposobit skrat.

POUZITIE PODI'A PREDPISOV

AKU-vitaci skrutkovag je univerzaine pouZitelny na vitanie a skrutkovanie
nezavisle od sietovej pripojky.
Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na viastnd zodpovednost vyhlasujeme, ze vyrobok
popisany v "Technickych idajoch" sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi
smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a nasledujlcimi
harmonizujicimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug C €
Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORY
DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulétory pred pouZitim dobit.

Teplota vy3Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora. Zabrarite
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulétore udrzovat
Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouziti vZdy UpIné dobit.
K zabezpecemu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihgiu nez 30 dni:

Skladujte akumulétor v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulétora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulétora prili§ vysokym odberom pridu, napriklad pri extrémne
vysokych tocivych momentoch, pri blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo
skrate, zacne vitacka na 2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opét' zapnite.

Pri extrémnom zataZeni sa akumulator moze silne zahriat. Ak k tomu dojde,
akumulator sa vypne.

Akumuldtor v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat do nabijacky.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vn(trostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

+ Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestach.

+ Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom $pedicnych firiem
podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnU prepravu smd vykonavat iba adekvatne vykolené
osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
+ Déavajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v rdmci balenia nemohol zoSmyknut.
+ Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu Spedicn firmu.
UDRZBA

PouZivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely. Suciastky bez
n&vodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zékaznickych centier
(vid brozaru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si moZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo priamo od
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni
typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom $titku.

SYMBOLY

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte navod na
obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulétory sa nesmu likvidovat
spolu s odpadom z domécnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulétory treba zbierat oddelene
a odovzdat ich v recykla(:nom podniku na ekologicku likvidaciu.
Na miestnych tradoch alebo u vasho Specializovaného predajcu
sa spytajte na recyklacné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

Napétie

Jednosmerny prid

| n, |
=
c € Znacka zhody v Eurdpe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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DANE TECHNICZNE WIERTARKA/WKRETARKA AKUMULATOROWA

Numer produkcyjny

Zdolno$¢ wiercenia w stali wysoki /niski
Zdolno$¢ wiercenia w drewnie

z wierttem Srubowym wysoki /niski

z wierttem puszkowym wysoki /niski

z pitg do wycinania otworéw wysoki /niski
Predkos¢ bez obcigzenia wysoki /niski
Moment obrotowy z akumulatorem wymiennym 8.0 Ah *...............ooovvrremmmmssssssiiiiiiins
Napiecie baterii akumulatorowej
Gniazdo koficowki

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 A = 12 AN)....oooocrvvrscecceiiiiieeeinneeeeeecessssses

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szuméw

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewno$c K=3dB(A))..

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z

norma EN 62841

Wiercenie w metalu
Wartos¢ emisji drgan a, ;
Niepewnos¢ K=

* Zmierzone zgodnie z normg Milwaukee N 877318

OSTRZEZENIE

M18 FRAD2
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..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!
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...2-13mm

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 i mozna ja wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z

innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w
przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie

obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w

nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

EOSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystki owki bezpieczeristy
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elekts zedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac porazenie pradem, pozar i/
lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalez przechowywaé wszy

dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA WIERTAREK

Instrukcje bezpieczefistwa dla wszystkich czynnosci

Podczas wykonywania czynnosci trzymac elektronarzedzie za izolowane
powierzchnie uchwytu, poniewaz narzedzia tnace lub elementy mocujace moga
wejs¢ w kontakt z ukrytymi kablami. Wejscie narzedzi thacych lub elementéw
mocujacych w kontakt z przewodem bedacym pod napigciem moze spowodowac, ze
zewngtrzne metalowe czesci eleklronarzedzia znajda sig pod napigciem, stanowiac
dla operatora ryzyko porazenla pradem.

St ¢ uchwyty p di z narzg
spowodowac obrazenia.

h

kie przepisy i owki bezpi

.

Utrata kontroli moze

Wekarawki F : i A ¢

ycza ia dlugich wiertet

Nigdy nie nalezy przekraczaé maksymalnej liczby obrotéw podanej dla danego
wiertta. W przypadku wysokich obrotow moze doj$¢ do wygiecia wiertta w momencie
jego kontaktu z obrabianym elementem, co moze doprowadzi¢ do obrazen.

Nalezy zawsze zaczyna¢ od niskich obrotéw i pracowa¢ na nich w momencie
kontaktu wiertta z obrabianym elementem. W przypadku wysokich obrotéw moze
dojs¢ do wygiecia wiertta w momencie jego kontaktu z obrabianym elementem, co
moze doprowadzi¢ do obrazen.

Zawsze nalezy naciskac tylkow b kierunku na wiertto i nie uzywac
przy tym nadmiernej sity. Moze doj$¢ do wygiecia i zlamania wiertta lub do utraty
kontroli nad narzedziem, co moze natomiast doprowadzi¢ do obrazen.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,
mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i ochronniki stuchu.

PR
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Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzedziem moze byé szkodliwy dla zdrowia,
w zwigzKu z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpylowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia zdrowia (na
przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wytgczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢ urzadzenia tak dtugo, jak diugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mdgtby powsta¢ odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyne zablokowania narzedzia
nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skodne ustawienie sig w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przeciazenie narzedzia elekirycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac si gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia si

* przy wymianie narzedzia

+ przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac si¢ w obszarze roboczym elektronarzedzia.
Powinien on sie zawsze znajdowac sie za operatorem.

Podczas pracy przy Scianach, sufitach i podiodze nalezy uwazac na kable elektryczne,
przewody gazowe | wodomqgowe

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomocg urzadzenia
mocujacego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga spowodowaé
ciezkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucac do ognia ani traktowac jako odpadéw
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu 18 V nalezy tadowac wytgcznie przy pomocy fadowarek
Systemu 18 V. Nie fadowac przy pomocy tych fadowarek akumulatoréw innych
systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu moze
dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z
oczami nalezy doktadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic sig
natychmiast o pomoc medyczng.

NALEZY KORZYSTAC Z DODATKOWEGO UCHWYTU ZAWSZE WTEDY, gdy
stosowany jest akumulator o pojemnosci co najmniej 9,0 Ah; moment obrotowy
elektronarzedzia moze sig zwigkszy¢. Jesli Panstwa wkretarka lub wkretarka udarowa
zostata dostarczona bez dodatkowego uchwytu, prosimy odwiedzié strong www.
milwaukeetool.eu w celu wyboru odpowiedniego uchwytu dodatkowego z programu
akcesoriow.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego
ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i
akumulatoréw nie dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowac mogg korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub
produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna wiertarko- wkretarka akumulatorowa przeznaczona jest do wiercenia i
wkrecania z dala od zrddta zasilania sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wylgczng odpowiedzialnos¢, ze produkt opisany
w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy
2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastgpujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
/i

Alexander Krug c €
Managing Director

Upeinomocniony do zestawienia danych technicznych

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
nafadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wkiadki akumulatorowej.
Unika¢ diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wkiadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po zakoriczonej eksploatacii
natadowac akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy wyjac z tadowarki po
ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przyktad wskutek
ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego
zatrzymania si¢ lub zwarcia narzgdzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i
samoczynnie wytacza sig.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastepne ponownie waczy¢ przycisk
wylacznika.

Pod ekstremalnymi obciazeniami moze doj$¢ do silnego nagrzania sig akumulatora. W
takim wypadku akumulator wytgcza sie.

Wowczas nalezy wetkna¢ akumulator do fadowarki, aby go ponownie natadowac i
aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom dotyczacym transportu

towardw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu lokalnych,

krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ QOdbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatorw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa spedycyjne
podlega przepisom dotyczacym transportu towarow niebezpiecznych. Przygotowania do
wysylki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caly proces winien odbywac sig pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujgcych punktéw:

+ Celem uniknigcia zwarc nalezy upewnic sie, ze zestyki 53 zabezpieczone i zaizolowane.

+ Zwracac uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt si¢ przemieszczac we wnetrzu
opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.

QOdnoshnie dalszych wskazowek nalezy zwrécic sig do swojego przedsigbiorstwa

spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i cze$ci zamiennych
Milwaukee. Gdyby trzeba bylo wymienic czesci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwic¢ rysunek urzadzenia w rozlozeniu na czesci podajac
typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

f UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie uwaznie z
tredcig instrukcji.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elekiryczne i akumulatory nalezy gromadzic oddzielnie i
w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami
$rodowiska naturalnego oddawac¢ do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiggna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predkos$¢ bez obcigzenia

Napiecie
Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnoci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUMULATOROS FURO/CSAVARBEHAJTO

Gyartasi szam.

Furat-g acélba er6s /gyenge
Furat-g faba
csigafuréval erSs /gyenge
onfuroval erds /gyenge
kdrkivagoval erGs /gyenge
Uresjarati fordulatszam erds /gyenge
nyomaték 6.0 Ah csereakkuval
Akkumulétor feszilltség
Bitbefogas.
Suly a 01/2014 EPTA-eljéras szerint (2,0 Ah = 12 A)...coooovvevecccceiiiiiieeenrneeeneeceesssses
Ajénlott kérnyezeti hdmérséklet munkavégzésnél
Ajanlott akkutipusok
Ajanlott tolt6kesziilékek
Zajinformécio
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Akészilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!
Vibracié-informéciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszegaz EN 62841-nek
megfelelden meghatérozva.
Furas fémben
rezegésemisszio érték
K‘ﬁizonytalanség
* Az Milwaukee N 877318 szabvany szerint mérve

FIGYELMEZTETES

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

...... 1" (40 mm) /1 '~" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

...2-13mm

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok
oOsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében hasznélhatok.

Afeltintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fobb alkalmazasait tikr6zi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonb6z6 alkalmazasokra, eltéro tartozékokkal
hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfelelden karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen ndvelheti az expozicids szintet a teljes

munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak val6 expozicid becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam iizemel, de valéjaban nem torténik
vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védije a kezelt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa,

a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszdmra vonatkozo
oOsszes biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkezokben leirt utasitdsok betartasanak elmulasztasa dramiitésekhez, tiizhdz
és/vagy sllyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kesdbbi hasznélatra gondosan 6rizze meg ezeket az eldirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK FUROGEPEKHEZ

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Olyan munkamiivelet végzése soran a gépi szerszamot a szigetelt megfogd
feliiletnél fogja meg, ahol a vagdszerszam vagy a rogzitdelemek rejtett
vezetékkel érintkezhetnek. Az dram alatt levd vezetékkel érintkezd
vagoszerszam vagy rogzitdelemek miatt a gépi szerszam latszé fém alkatrészei
szintén dram ala keriilhetnek, igy a kezelét villamos &ramiités érheti.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott kézifoganytukat. A készilék folotti
ellendrzes elvesztése sériléseket okozhat.

Biztonsagi Gtmutatasok hosszu furészarak hasznalatahoz

Soha ne alkalmazzon a firészarhoz megadott maximalisnal magasabb
fordulatszamot. Magasabb fordulatszamnal a flrészar elgérbiilhet, ha ugy forog,
hogy kézben nem ér hozz4 a munkadarabhoz, ami sérillésekhez vezethet.

Mindig al y fordulatsza I és (igy, hogy a firdszar kozben
hozzaérjen a munkadarabhoz. Magasabb fordulatszamnal a furészar
elgorbiilhet, ha tgy forog, hogy kdzben nem ér hozzé a munkadarabhoz, ami
sériilésekhez vezethet.

Mindig a furészar kozvetlen iranyaban gyakoroljon nyomast és ne nyomja til
erésen a késziiléket. A flroszarak elgdrbulhetnek és eltrhetnek, vagy a késziilék
kontrolldlhatatlanna valhat, ami szintén sériiléseket okozhat.
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TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
védbszemiiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédé maszk, védécipd,
erfs és csszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatét.

Amunka soran keletkez8 por gyakran egészségre kéros, ezért ne keriiljén a
szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre veszélyesek (pl.
azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket! Addig ne
kapcsolja vissza a késziiléket, amig a betétszerszam elakadasa fennall; ennek
soran nagy ellennyomatéku visszarligas torténhet. Hatarozza és sziintesse meg a
betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi Gtmutatasok betartésa mellett.
Ennek kévetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ amegmunkalandd anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazés soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

+ szerszmeserekor

+ akészilék lerakasakor

A munka kozben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tdrmeléket, stb. csak a
készilék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrd| eltavolitani.

Munka kdzben a hélozati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése érdekében a
munkatertilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell tartani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan tgyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befog szerkezettel. A nem biztositott munkadarabok
sllyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
késziilékbal.

Ahasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe. Tajékozddjon
a szakszer(i megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).

Az "18 V" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulétorokat kizérélag a
rendszerhez tartozo toltdvel toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Akkumulétor sav folyhat a sériilt akkumulatorbol extrém terhelés alatt, vagy extrém
hé miatt. Ha az akkumulétor sav a bérére keriil azonnal mossa meg szappanos
vizzel. Szembe kerilés esetén folyviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és
azonnal forduljon orvoshoz.

MINDIG HASZNALJON KIEGESZITO FOGANTYUT, ha 9,0 Ah-s vagy nagyobb
kapacitast akkut hasznalnak; egyes elektromos szerszamok forgatonyomatéka
megndhet. Ha az On frécsavarozoja vagy (itvefuré-csavarozéja kiegészitd
fogantyu nélkil keriilt leszallitasra, akkor a tartozékprogrambdl megfelelé
kiegészitd fogantyuért keresse fel a www.milwaukeetool.eu oldalt.

Figyelmeztetés! A révidzarlat ltali tiiz, sériilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokészuléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késztilékekbe és az akkukba. A korroziv hatast vagy vezetoképes
folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros furé-csavarozo késziilék altalanosan hasznalhaté farashoz és
csavarozashoz.

Akésziléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad hasznaini.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelosséggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki Adatok” alatt leirt termék
a 2011/65/EK (RoHs), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevéns elGirésénak,
ill. az alabbi harmonizalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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AKKUK

Ahosszabb ideig tizemen kiviil Iévd akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel kell
tolteni.

50°C feletti hormérsékletnél csokkenhet az akkumulétor teljesitménye. Kerdilni kell
a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb idej( tarolast.

Atdlté és az akkumulétor csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel kell
tlteni.

Alehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokeszalékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolésa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os téltdttségi allapotban kel tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kel tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy forgatonyomatékok, a furé
megszorulasa, hirtelen ledllas kdvetkeztében fellépd tulterhelése esetén az
elektromos szerszam 2 masodpercig zug, és 6nmiikddéen lekapcsol.

Az (jbéli bekapesolashoz el kell engedni a kapcsolébillenty(it, majd ismét be kell
kapcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku er6sen felforrdsodhat. Ebben az esetben

az akku lekapcsol.
Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a toltkésziilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes éruk szallitésara vonatkozo térvényi rendelkezések
hatélya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitésanak a helyi, orszagos és nemzetkdzi eldirasok és
rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat kdzuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok ltali kereskedelmi céld
szdllitdsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozo rendelkezések érvényesek.
Akiszallitas elokészitését és a szallitast kizarélag megfeleld képzettségti
személyek végezhetik. A teljes folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell
torténnie.

Akovetkez pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a rovidzérlatok elkertilése érdekében az érintkez6k védve és
szigetelve legyenek.

+ Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagolason bell.

+ Tilos sérillt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatdhoz.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad hasznéini. Az
olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (l4sd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhatd hatjegyl szam megadasaval az On
vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tél a
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell
venni a készulékbal.

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a gépet
haszndlja.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell gy(ijteni,
és azokat kornyezetbarat artaimatlanitas céljabél
hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon a
hulladékudvarokrol és gytjtéhelyekrdl.

Uresjarati fordulatszam

Fesziiltség

Egyenéram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesillt kirdlysagbeli megfeleldségi jelolés

Ukran megfeleldségi jelolés

Eurézsiai megfeleldségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI VRTALNIKI/VIJACNIKI

Proizvodna Stevilka

Vrtalni @ v jeklu mocno /Sibko
Vrtalni ¢ v lesu

z lesnim svedrom mocno /3ibko

z vrtalno krono mocno /Sibko
. zvrtaino Zago mocno /Sibko
Stevilo vrtjajev v prostem teku mocno /Sibko
Virtilni moment z izmenljivim akumulatorjem 6.0 Ah * ...
Napetost izmenljivega akumulatorja
Sprejem orodja
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)
Priporoéena temperatura okolice pri delu
Priporocene vrste akumulatorskih baterij
Priporoceni polnilniki

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovijene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno:
Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Vigina zvotnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smerdolo¢ena ustrezno
EN 62841.
Vrtanje v kovine
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevamost K= 3
* Izmerjeno po Milwaukee normi N 877318

OPOZORILO
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Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo

orodij med seboj. Mogoge jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavijenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporabla za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko
vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izkloplieno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To lahko bistveno

zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne vamostne ukrepe za za¢ito upravljavca pred uginki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, prikaze in

specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil
lahko povzrodi elektricni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

A\ VANOSTNI NAPOTKI ZA VRTALNI STROJ

Varnostna navodila za vse uporabe

Drite elektricno orodje za izolirane povrSine za drzanje, ¢e Zelite izvesti
postopek, pri katerem se lahko rezilni pribor ali pritrdilna sredstva dotaknejo
skritih vodov. Rezilni pribor ali pritrdilni elementi, ki so v stiku s kablom pod
napetostjo, lahko prenesejo napetost na izpostavijene kovinske dele elektriénega
orodja in povzrocijo elektriéni udar.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z napravo. Izguba kontrole
lahko povzroci poskodbe.

Varnostna navodila pri uporabi dolgih svedrov

Nikoli ne uporabljajte vijo hitrostjo od najvecje hitrosti, ki je dolocena za
sveder. Pri vegjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se vrti brez stika z
obdelovancem, kar lahko povzroéi poskodbe.

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je sveder v stiku z
obdelovancem. Pri vegjih hitrostih se lahko sveder upogne, ko se vrti brez stika z
obdelovancem, kar lahko povzrogi poskodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne pritiskajte premocno.
Svedri se lahko upognejo, kar povzroci zlom ali izgubo nadzora ter osebne
poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
PriporoCajo se zasitka oblacila, kot npr. maska za zas€ito proti prahu, zastitne
rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, Celada in za&Cita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo. Nosite
ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne vklapljajte
dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega udara z velikim
reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elekriénega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

+ pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekocem stroju ne smejo odstranjevati.

Vedno pazite, da se prikljuéni kabel ne pribliza podrogju delovanja stroja. Kabel
vedno vodite za strojem.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektriéne kable, plinske in vodne
napeljave.

Obdelovanec zavaruite z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci lahko
povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v gospodinjske odpadke.
Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpraajte vadega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti (nevarnost
kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema 18 V polnite samo s polnilnimi aparati sistema 18
V. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz poSkodovanega
izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska tekocina. Po stiku z
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akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
otmi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

ZMERAJ UPORABITE DODATNI ROCAJ, kadar se uporablja akumulator s
kapaciteto 9,0 Ah ali ve; vrtilni moment nekaterih elektriénih orodij se lahko zvisa.
V kolikor je bil va$ vrtalni vijaénik ali udami vrtaini vijaénik dobavjen brez
dodatnega rocaja,obicite www.milwaukeetool.eu za ustrezen dodatni rogaj iz
programa pribora.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevarnosti pozara, poskodb ali
okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorski vrtalnik — izvija€ je univerzalno uporaben za vrtanje in vijacenje
neodvisno od omreZnega prikljucka.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti samo za
navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izklju¢no odgovornost, da je izdelek, opisan
pod »Tehnicni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi normativnimi
dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Poobla$¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno
napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega akumulatorja. Izogibajte
se daljSemu segrevanju zaradi soncnih zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju isti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po uporabi napolniti do
konca.

Za €im daljSo Ziviensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven iz
naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodje 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator moéno segreje. V tem
primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolocbam transporta nevamih
SNOVi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne, nacionalne in
mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potrosniki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih podjetij je
podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta
se lahko vri izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je
potrebno strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoStevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zadCiteni in izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo mogel
zdrsniti.

+ Po3kodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vade Speditersko podietje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany, narogiti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na tablici navedene
Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

2 POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

=
=
»d

'A-A

Elektriénih naprav, baterijfakumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in
za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklaZo.

Pri krajevnem uradu ali vadem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaZnih dvoris¢ in zbirnih mest.

“ Stevilo vrtjajev v prostem teku
Napetost
= Enosmerni tok

c € Evropska oznaka za zdruZljivost
ﬁ Britanska oznaka za zdruZljivost

' Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

m Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKI BUSACI 1ZVIJAC M18 FRAD2
BIOJ PrOIZVOGNIE ..vvvvvvveeeereesssssaesresssssssssesssssssssees s sssss s s et e s e e e nsees 4742 58 02...

...000001-999999

BuSenje-g U Celik JaKO /SIAD0..............ccovvvvvveviviiiviiiisssceisiisssssiss et 8mm/ 13 mm
Budenje-o u drvo

sa zmijastim svrdlom jako /slabo e 1" (40 mm) /1 '~" (40 mm)

sa svrdlom za fino busenje jako /slabo 45" (117 mm) / 2 %¢"(65 mm)

sa kruZnom pilom za bUSENJE JaKO /SIAD0............uuuurrveersmierreeesissesssiesissssssssssis seeeseeesssesnsessneesseenne 4(100 mm) /6. (150 mm)
Broj okretaja praznog hoda jako /slabo .0-500 min-'/0-1550 min!
Zakretni moment sa izmjenjivim akumulatorom 6.0 Ah *..........ccoovvvieeeeeiiiiicinrnnnenns .122Nm
Napon baterije za zamjenu .18V
Prikljuivanje alata
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada
Preporuceni tipovi akumulatora
Preporuceni punjaci
Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce
EN 62841

Budenje metala
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K= :
* Mjereno po Milwaukee normi N 877318

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za
medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava
dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavlja nikakav rad.
Time se znaajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne miere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople,

organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja sliede¢ih
upta moZe uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSILICE

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Pri poslovima kod kojih bi rezac ili element za pricvrscivanje mogao
dotaknuti uredaj drzite za izolirane povrsine za hvatanje. Pri kontaktu rezaca ili
elemenata za pricvr$civanje sa Zicama pod naponom, izlozeni metalni dijelovi
uredaja mogu takoder doci pod napon, a operator bi mogao doZivjeti strujni udar.

Koristite dodatne drske koje su isporucene sa aparatom. Gubitak kontrole
moze prouzrociti povrede.

Sigurnosne upute za uporabu dugih svrdla

Nemojte nikada upotrijebiti veci broj okretaja nego Sto je maksimalni broj
okretaja koji je naveden za umetak busenja. Kod vecih brojeva okretaja se
umetak za buenje moZe presaviti ako se vrti bez kontakta s izratkom, to moze
dovesti do povreda.

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok se umetak busenja
nalazi u kontaktu s izratkom. Kod vecih brojeva okretaja umetak busenja se
mozZe presaviti ako se vrti bez konatka s izratkom, Sto moze dovesti do povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog usmjeravanja prema umetku
busenja i nemojte pritiskati prejako. Umetci busenja se mogu presaviti i slomiti
ili dovesti do gubitka kontrole nad aparatom, ¢ime opet moze doci do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zatitne
naocale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska protiv prasine,
zastitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, $ljem i zastitu sluha.
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Praina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela dospijeti u
tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv praine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po zdravlje (npr.
azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti! Uredaj
nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time
moze doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i
otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih
uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ Izobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenje elektritnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koristenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

* kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Pilievina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Priklju¢ni kabel uvijek drZati udaljenim sa podrucja djelovanja. Kabel uvije voditi od
stroja prema nazad.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i vodove plina i
vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci mogu
prouzrociti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece. Milwaukee nudi
moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini. Milwaukee nudi

mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije sistema 18 V puniti samo sa uredajem za punjenje sistema 18 V. Ne puniti
baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moZe iz otecenih
baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa baterijskom teku¢inom odmah
isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta
temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

UVIJE PRIMIJENITI DODATNU RUCICU ako se akumulator koristi s kapacitetom
od 9,0 Ah li vecim; zakretni moment ponekih elekiricniha alata se moZe povecati.
Ako je vasa aku busilica ili udarna busilica izvija¢ bio isporu¢en bez dodatne
rucice, posjetite www.milwaukeetool.eu u svezi odgovarajuce dodatne rugice iz
programa pribora.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim spojem,
opasnosti od ozljeda ili ostecenja proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu
za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator
ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda,
odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva
bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Baterijska busilica-zavrta€ je univerzalno upotreblijva za busenje i zavrtanje,
neovisno o prikljucku na mrezu.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodaé na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci” sukladan sa svim relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijedecim harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu oristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje od strane
sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterjama drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim napuniti.

Za 8to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju odstraniti
iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora kroz visoku potro$nju struje, npr. ekstremno
visoki okretni momenti, zaglavljenje svrdla, naglo zaustavijanje ili kratki spoj,
elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljuCuje se samostaino.

Za ponovno uklju€ivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno ukljuciti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moZe jako zagrijati. U ovom sluaju
se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno napunio i zatim
aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta opasne

robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i

internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustrutavanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih poduze¢a
spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke priprave i transport
smiju izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se
mora pratiti na strucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontaki zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki spojevi.
+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vadem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne
dijelove, &ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee
servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu stroja i
Sestznamenkastog broja na ploici snage moZe zatraziti kod vadeg servisa ili
direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Njemacka.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja u rad.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati skupa
sa kucnim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu jednom od pogona za
iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod struénog trgovca u svezi
gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI AKUMULATORAS URBIS M18 FRAD2
[ZIQIAES MUMUTS ..vovvvvvveesii s ecssiisss s s e esseanenaeebeebeee 4742 58 02...

...000001-999999

Urb3anas diametrs tErauda QUGSES /ZEMS...........cccccrrrreesssiiiiiiiieenseeseeeeeesssssssssssiiies seeseseeseeaesseseeaeeaesaeaes 8mm/ 13 mm

Urb3anas diametrs koka
ar skriivveida urbi augsts /zems e 1" (40 mm) /1 '~" (40 mm)
ar pasdarbigu urbi augsts /zems 4 %" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)

..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

cirkularais caurumu zagis augsts /zems
TukSgaitas apgriezienu skaits augsts /zems
griezes moments ar uzladéjamo bateriju 6.0 Ah *
Akumulatora spriegums
Instrumentu stiprinajums
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)....cccccummiiivvveverrrvreneecrrnsss
Leteicama vides temperatira darba laika
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicamas uzlades ierices
Trok3nu informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovertétas aparatiiras skanas limenis ir:
Trok$na spiediena limenis (Nedro3iba K=3dB(A))
Troksna jaudas limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!

Vibraciju informacija
Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summtiek noteikta atbilstosi
EN 62841
Metala urbis
svarstibu emisijas vértiba a,
Nedrogiba K=
* Mérits saskana ar firmas Milwaukee normu N 877318

UZMANIBU

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informécijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru.
Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un trok3na emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai
nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trok3na ietekmes imeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tau netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes
[imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas,
organizéjiet darba grafiku.

CITAS DROQTBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im elektroinstrumentam pievienotos
drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas. Nespéja
ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka
un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A\ DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT URBJMASINAS

Darba drosibas noteikumi

Darba laika satveriet tikai instrumenta izolétas virsmas, jo grieznis vai
stiprinajumi var saskarties ar neredzamiem elektriskajiem vadiem. Ja grieznis
vai stiprinajumi saskaras ar vadu, pa kuru plist elektriska strava, tad zem
sprieguma var bt arf instrumenta kailas metala dalas un instrumenta lietotajs var
sanemt elektriskas strévas triecienu.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus. Zaudgjot kontroli, var
gt ievainojumus.

leteicams nésat alzsargapgerbu ka pieméram, alzsargmasku alzsargmmdus
kurpes no stingra un neslidiga materiéla, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaitd, biezi ir kaitigi veselibai un tiem nevajadzétu noklut
orgamsma Janésa piemerota maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram, azbestu).
Ja izmantojamais darba riks tiek blokets, nekavéjoties izslegt iericil Neieslédziet
ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu
griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba rika blokésanas
iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.

lespéjamie iemesli:

+ iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Skaidas un atltizas nedrikst nemt &ra, kamér masina darbojas.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas lauka. Kabelim
vienmér jaatrodas aiz masinas.

Veeicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai nesabojatu
elekiriskos, gazes un tidens vadus.

Fiks&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati materiali
var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara akumulators.
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Drosibas norades garu urbja uzgalu izmantoSanai

Nekad neizmantojiet augstaku apgriezienu skaitu par maksimalo, kas
noradits konkrétajam urbim. Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var saliekties,
ja grieZas bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties savainojumi.

Urb3anu vienmér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu un vienmeér tikai tad,
kad urbis jau ir saskaries ar sagatavi. Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var
saliekties, ja griezas bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties savainojumi.
lzdariet spiedienu tikai tiesa linija ar urbi un nespiediet parak stipri. Urbis var
saliekties un sallzt vai radrt kontroles zudumu par ierici, ka rezultata pastav
savainojumu rasanas risks.

Izmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos. Firma
Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa
veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem (iesp&jams
Tsslégums).

18 V sistemas akumulatorus ladét tikai ar 18 V sistémas ladétajiem. Nedrikst ladét
citus akumulatorus no citam sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatram no bojata akumulatora var iztecét
akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora Skidrumu,
saskarsmes vieta nekavejoties janomazga ar ideni un ziepem. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.
Izmantojot akumulatoru, kura jauda ir 9,0 Ah vai augstaka, VIENMER
IZMANTOJIET PAPILDU ROKTURI; atsevisku elektroinstrumentu griezes
moments var palielinaties. Ja jisu urbjmasina vai triecienurbjmasina tiek
piegadata bez papildu roktura, apmekigjiet www.milwaukeetool.eu, lai no
piederumu klasta izvélétos atbilstoSu papildu rokturi.

Bridinajums! Lai novérstu issavienojuma izraisitu aizdeg3anas, savainojumu vai
produkta bojajuma risku, neiegremdejiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierfci Skidrumos un rupgjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklatu
Skidrums. Koroziju izraisosi vai vaditspejigi skldruml pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkt, kas satur balinatajus, var izraisit
Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Skrivgrieznis - Urbjmasina ar akumulatoriem ir universali izmantojama urb$anai
un skriivé$anai neatkarigi no tikla piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietoSanas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka raZotajs un vieniga athildiga persona apliecinam, ka masu “Tehniskajos
datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES
(RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EK norma@m un $adiem saskanotiem normativajiem
dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director C €

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur iri.

Lai baterijam biitu optimals mdz3, péc lietoSanas bateriju bloks pilniba jauzlade.
Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie aptuveni

27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie
30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadfjumos, esot loti lielam elektroenergijas patérinam,
piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekerSanas, pekéna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes riic, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet no jaupa.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst. Sada
gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot 1adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

» Uz litiia jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic ekspedicijas
uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas noteikumi. Sagatavosanas
darbus un transportanu drikst vekt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss
process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairtos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Pladaku informaciju Jds varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, k&da no firmu Milwaukee
klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. bro$aru “Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams
sanemt iekartas montazas raséjumu, ieprieks noradot iekartas modeli un sérijas
numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

f UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lieto3anas pamacibu.

&)

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst utilizét kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un janodod
atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai utilizacijai.
Jautajiet vietéja iestade vai savam specializétajam tirgotajam, kur
atrodas atkritumu parstrades uznémumi vai savakSanas punkti.

TukSgaitas apgriezienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

@85

001

Eirazijas atbilstibas zime

=

LATVISKI




TECHNINIAI DUOMENYS GREZTUVAS-ATSUKTUVAS SU AKUMULIATORIUMI

Produkto numeris

GreZimo @ pliene aukstyn /zemyn
Grezimo @ medienoje

su spiraliniu graztu aukstyn /zemyn

su savisriegiu aukstyn /zemyn

su grezimo kardna aukstyn /zemyn
Sikiy skaicius laisva eiga aukstyn /Zemyn
Sukimo momentas su jkraunama baterija 6.0 Ah *
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
Irankiy griebtuvas
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg (2,0 Ah - 12 Ah)......
Leteicama vides temperatira darba laika
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicamas uzlades ierices

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reikSme (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis
EN 62841
Metalo grezimas
Vibravimy emisijos reikSme a,
Paklaida K=
* Matuojant pagal ,Milwaukee" norma N 877318

DEMESIO

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk$mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bilti taikomos lyginant

vieng jrank] su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka irankio taikyma. Jei rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar netinkamai

Apska|0|u01ant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atS|zveIgt|  laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai

sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo

priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzitirékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti
elektros smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suZaloti
kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

A GRAZTAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo priedas ar jungiamosios detalés gali
prisiliesti prie laidy, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty suémimo pavirsiy.
Pjovimo priedui ar jungiamosioms detaléms prisilietus prie laido, kuriuo teka
elektros srové, neizoliuotos metalinés elekirinio jrankio dalys gali nutrenkti
operatoriy.

Naudokite j prietaiso komplektacija j
Nesuvaldzius prietaiso galima susizeisti.

o
Pt

rankenas.

Saugos nurodymai ilgiems graztams

Niekada nenustatykite didesnio nei didziausio galimo sikiy skaiciaus, kuris
yra nurodytas ant jstatomojo grazto. Didesniu stkiy skaiciumi veikiantis
istatomasis graztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruoSinio, todél kyla
pavojus susizaloti.

Nedidelj sikiy skaiciy nustatykite pradzioje ir tuomet, kai jstatomasis
graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu stkiy skai¢iumi veikiantis jstatomasis
graztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruoSinio, todél kyla pavojus susiZaloti.
Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto kryptimi ir niekada
nespauskite per stipriai. |statomieji graZtai gali sulinkti ir nulZti arba galite
nesuvaldyti prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévekite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada uzsidékite
apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines priemones: apsaugos
nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirtines, kietus batus neslidziais padais,
Salma ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daZnai kenksmingos sveikatai ir todél turéty
nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg apsauging kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai (pvz., asbesto).
Blokuojant jstatomajj jrank] batina iSjungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas grjZtamasis smagis su dideliu sukimo
momentu. Atsizvelgdami | saugumo nurodymus, nustatykite ir paSalinkite
jstatomojo jrankio blokavimo prieZast].

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medZiagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masina.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrank]

+ padedant prietaisa

DraudZiama iiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Maitinimo kabelis turi nebiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada nuveskite i
galinés jrenginio pusés.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes; j elektros laidus, dujy ir
vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali sunkiai suzaloti
ir bti paZeidimy priezastimi.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama akumuliatoriy.
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Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines atliekas.
Milwaukee" sidlo tausojantj aplinka sudévéty keiciamy akumuliatoriy tvarkyma,
apie tai prekybos atstovo.

Keitiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo jungimo
pavojus).

Keiciamus ,18 V* sistemos akumuliatorius kraukite tik ,18 VV* sistemos jkrovikliais.
Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus
skys¢iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau
kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.
Naudojant 9,0 Ah ar galingesn; akumuliatoriy, VISADA NAUDOKITE PAPILDOMA
RANKENA; kai kuriy elektriniy jrankiy sukimo momentas gali padidéti. Jei
akumuliatorinis suktuvas ar smaginis suktuvas tiekiamas be papildomos rankenos,
apsilankykite www.milwaukeetool.eu ir pasirinkite atitinkamg papildoma rankeng i§
priedy programos.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro pavojaus,
suzalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo akumuliatoriaus
arba jkroviklio j skyscius ir pasirGpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sirus
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj suktuva-greZtuva galima universaliai naudoti grezimui ir sukimui
nepriklausomai nuo elektros tinklo.

§ prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje

, Techniniai duomenys", atitinka visus 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/
EB direktyvas ir $iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

AKUMULIATORIAI
ligesnj laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlira mazina kei¢iamy akumuliatoriy galia. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

lkroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad prietaisas veikty
optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po atlikto jkrovimo
i8kart iimti i8 jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes; j Sias nuorodas: baterijg
laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi
bati nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés, pvz.: labai dideliy
apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uZsikirtus graztui, elektrinis
frankis veikia dar 2 sekundes ir i$sijungia automatiskai.

Norint i§ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar kartg jungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu atveju jis
i8sijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy kroviniy
pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti biitina laikantis vietiniy, nacionaliniy i tarptautiniy
direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ UZ komercinj liio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos jmoné
pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruoimo issiysti ir
pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas

PerveZant akumullatorlus butina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra apsaugoti ir
izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama perveZti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmong.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee* Klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brogidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir $eSiazenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti
iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

f DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir
atiduoti perdirbimo jmonei, kad bty paSalinti aplinkai saugiu
badu

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Sikiy skaicius laisva eiga

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED JUHTMETA PUUR

Tootmisnumber

Puurimislabimaot terases tugev /nérk
Puuri @ puidus
spiraalpuuriga tugev /ndrk
isepuuriva puuriga tugev /ndrk
augusaega tugev /ndrk
Podrlemiskiirus tuhijooksul tugev /nrk
Péérdemoment vahetusakuga 6,0 Ah *
Vahetatava aku pinge
Tooriista kinnitus.
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah).......coovvvvveeerrrssssssiiiiins
Soovituslik Umbritsev temperatuur téétamise ajal
Soovituslikud akutiilibid
Soovituslik laadija

Miira andmed

Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiilipiline hinnanguline (A) miiratase:

Helir6hutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (Mééramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsummmdddetud EN 62841 jargi.
Metalli puurimine
Vibratsiooni emissiooni véértus a, ,
Maaramatus K= ;
* Mdddetud vastavalt Milwaukee normile N 877318

TAHELEPANU

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

...... 172" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad todriistade omavaheliseks

vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vdi técriista hooldatakse
halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu tddajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on vélja liilitatud vdi to6tab, kuid sellega ei tehta to6d. See vaib

kokkupuutetaset kogu td6aja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks téiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, naiteks: hooldage tdriista ja tarvikuid, hoidke kded soojas, vaadake tile

téokorraldus.

E TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kdigi
allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks vaib olla elektrilock, tulekahju ja/véi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks hoolikalt
alles.

A\ PUURNASINATE OHUTUSJUHISED

Ohutusjuhised koigile tdddele

To0 kaigus, mille puhul I6iketarvik voi kinnitused voivad puudutada varjatud
juhtmeid, hoidke elektritodriista isoleeritud hoidmispindadest. Tarviku voi
kinnituste kokkupuude pingestatud juhtmega pingestab ka elektritdoriista
metallosad ja voib anda kasutajale elektrilddgi.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid. Kontrolli kaotamine véib
pbhjustada vigastusi.

Ohutusjuhised pikkade puuriterade kasutamiseks

Arge kunagi kasutage suuremat podrdekiirust, kui puuri otsale
maksimaalselt on ette nahtud. Lubatust suuremal kiirusel podreldes vdib puuri
ots painduda, kui see pddrleb toorikuga kokku puutumata, mis omakorda voib
pdhjustada vigastusi.

Alustage alati madalamal pdordekiirusel ja nii, et puuri ots puutub toorikuga
kokku. Lubatust suuremal kiirusel pddreldes vdib puuri ots painduda, kui see
poorleb toorikuga kokku puutumata, mis omakorda véib pohjustada vigastusi.
Alati vajutage puuri otsale peale otse ja arge suruge liiga tugevasti. Puuri
otsad véivad painduda ja murduda vdi kaob kontroll seadme Ule, mis omakorda
voib pdhjustada vigastusi.
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Kasutada kaitsevarustust. Masinaga tootamisel kanda alati kaitseprille.
Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja
libisemisvastase tallaga jalandusid, Kiivrit ja kuulmisteede kaitset.

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda organismi.
Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest I&htub oht tervisele (nt asbest).

Palun liilitage seade rakendustdériista blokeerumise korral kohe valja! Arge
|ilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on blokeeritud; seejuures voib
kdrge reaktsioonimomendiga tagasildok tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse
vottes kindlaks ja kérvaldage rakendustddriista blokeerumise péhjus.

Selle vimalikeks pohjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine toddeldavas toorikus

+ t6odeldava materjali Iabimurdumine

+ elektritddriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendust6oriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.

TAHELEPANU! Pdletusoht

+ tdoriista vahetamisel

+ seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina td6tamise ajal.

Hoidke tihendusjuhe alati masina téépiirkonnast eemal. Vedage juhe alati
masinast tahapoole.

Seina, lae véi pdranda todde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad raskeid
vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne kéiki t6id masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse. Milwaukee
pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lihiseoht).

Laadige stisteemi 18 V vahetatavaid akusid ainult stisteemi 18 V laadijatega. Arge
laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Rérmuslikul koormusel vai aarmuslikul temperatuuril véib kahjustatud vahetatavast
akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe
vee ja seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

KASUTAGE ALATI LISAKAEPIDET, kui kasutusel on 9,0 Ah v6i suurema
voimsusega aku; mdningate elektritcriistade pddrdemoment véib suureneda.
Juhul kui Teie trell voi Iddktrell on saadetud ilma lisakdepidemeta, kiilastage
aadressi www.milwaukeetool.eu, et tellida sobiv lisakaepide lisavarustuse hulgast.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote kahjustuste valtimiseks
arge kastke tooriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et
vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained vdi pleegitusaineid
sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akutrell-kruvikeerajat saab sdltumata vérguiihendusest universaalselt rakendada
puurimiseks ja kruvide keeramiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode on kooskdlas ELi direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL,
2006/42/EG kdikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany
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Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku t66véimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist téielikult lae pateride
plokki.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast téislaadimist
laadijast vélja vétta.

Aku ladustamisel tile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, akilisel
seiskumisel vdi liihise tekkimisel, vibreerib elektritddriist 2 sekundit ning seejarel
lilitub automaatselt vélja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paéstik esmalt vabastada ning seejarel uuesti alla
suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel juhul
liilitub aku vélja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja

rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta ténaval transportida.

+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt koolitatud
isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jlgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pddrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, mille
véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake broSiiiiri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise voimsussildil oleva masinatitibi ja
kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist vai vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki t8id masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt Iabi.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
kdrvaldada keskkonnasdbralikul moel todtlemiskeskusesse.
Kisige infot jaatmekéitlusjaamade ja kogumispunktide kohta oma
kohalike ametnike vdi edasimililija kdest.

Podriemiskiirus tihijooksul

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

001

Euraasia vastavusmérk

=
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TEXHWYECKUE JAHHBIE AKK. APENb/LIYPYNOBEPT

CepuiiHblit Homep M3nenvs

TTPOM3BOAUTENBHOCTb CBEPIEHHS B CTAMMN BBICOK. [HUBK ...vvvcvevereseverrsssssesnesssesnssssrines seeseesesssessesnsenees

TpOM3BOAMTENBHOCTb CBEPNIEHNS B fiepeBe
C BUHTOBbIM CBEPIIOM BbICOK. /HU3K
€ CaMOMOAaIOLLM CBEPIOM BbICOK. /HU3K
C KOMbL{EBOIA MANOI BBICOK. /HU3K

Yueno 06opoToB 6es Harpysk BbICOK. /HU3K.

KpyTALwmit MOMEHT Co CMeHHbIM akkymynsTopom 6,0 Ay *

Bonbrax akkymynsropa

ﬂep)KaTeJ'lb BCTaBOK.

Bec cornacto npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)....oovvocvvrcscnen

PekomeHz0BaHHast TeMnepaTypa oKkpyxalolLiet cpesibl Bo Bpems paboTbl

PEKOMEHJJOB&HHbIe TWNbI aKKYMYNATOPHBIX 6n10k0B

PexomernoBaHHble 3apAfiHble YCTPOACTBA

WHehopmaums no wymam
3HaueHvs 3aMepANCs B COOTBETCTBIW CO CTaHgapToM EN 62841,

YpoBeHb Lwyma npubopa, onpeaeneHHbIit no nokasatenio A, 06bIYHO CocTaBnser:
YposeHb 3BykoBoro Aasneus (HebesonacHocts K=3dB(A))

YpoBeHb 3BYKOBOIA MOLIHOCTU (HEBE30MACHOCTD K=3UB(A))....occ.vvvveverveveseversverscnnsis weneenensesensenseneans

Monb3yliteck NpucnocobneHnAMY AN 3aLKTLI CyXa.

WHdopmaums no Bubpaumm
O6Luye 3HaqeHus BBPaLMK (BEKTOPHAS CyMMa TPeX HanpaBneHuit) onpeaeneHs! B
coorgerctaum ¢ EN 62841.
CBepreHue B MeTanne
3aveHue BUBPaLVIOHHOI amucon a,
He6esonacHocTb K= !
* Yamepenus cornacHo Hopmatvsam Milwaukee Ne 877318

BHUMAHUE

M18 FRAD2

.................. 4742 58 02...

...000001-999999
eeee8mm/ 13 mm

1" (40 mm) /12" (40 mm)
.4 %" (117 mm) / 2 %" (65 mm)
4 (100 mm) /6. (150 mm)
-500 min-'/0-1550 min-!

<2,5m/s?
...1,5m/s?

3asBIICHHbIE 3HAYEHIS BUBPALIM 1 LUYMOBOTO M3TYYEHNA, YKA3AHHBIE B HACTOSALIEM VHAOPMALMOHHOM SMCTE, Bbin M3MEPEHbI COMacHO CTAHAPTUIMPOBAHHOMY METOZY UCTILITAHWS COTMAcHo
EN 62841 1t MOTYT UCTIONb30BATLCS A CPABHEHYS OFHOTO MHCTPYMEHTa C APYTvM. OHW MOTYT MPUMEHSTECA ANS NIPEABAPUTENbHOI OLIEHKN BOSAENCTBIRA Ha OpraHy3m Yernosexa.

YkasaHHble 3Ha4eHus BUGPaLMY 1 LIMOBOO MaNy4eHWs AeViCTBUTENbHI ANA OCHOBHbIX 0BMACTEM MPUMEHEHNS MHCTPYMeHTa. OBHAKO eCriv MHCTPYMEHT MCTIONb3yeTCA B ApYrvX oBnactsx
TIPVIMEHEHIS WM C APYTVIMM PUHAZNEXHOCTAMM NGO NPOXORMT HeHaanexallee 06CnyKUBaHYE, 3Ha4eHWs BUBPALMY U LLUYMOBOTO M3TY4EHNS MOTYT OTIYATLCS. 3T0 MOXET CyLLECTBEHHO

YBENM4UTb YPOBEHb BO3REICTBIS HA OPraHaM Ha NPOTAXERNH obluero nepuoga paﬁom.

Tpw OLieHKe YPOBHS BO3AEVICTBISA BUGPALYM 1 LLYMOBOTO M3NY4EHWS Ha OpraHaM Takoke HeOBXOBMMO YUHTBIBATb NEPUOAbI, KOTIA MHCTPYMEHT BbIKITIOHEH, UMW KOrda OH paGoTaer, Ho
haKTU4ECKV! He MCNONb3yeTCA AN BbINONHERVS paboTbl. ITO MOKET CYLLECTBEHHO COKPATUTbL YPOBEHb BOAEVICTBIS Ha OPraHitaM Ha NPOTsKeHuy obluero nepuosa pabotsl.

OnpepaenwTe [ONONHUTENbHbIE MEPbI ANA 3aLLMTbI ONepaTopa oT BO3AECTBIS BI/I6D8L[VII/I W wyma, Takue Kkak oﬁcny»(msaume WMHCTPYMEHTa ¥t €ro NpUHaANEXHOCTeN, COXpaHeHue pyk B

Tenne, opraHu3aLust rpaciukos paborb.

m BHUMAHMUE! O3HakomuTLCA CO BCEMM NPeAYyNpeXAEHNSMA OTHOCUTENLHO

6e30nacHoro UCnonb3oBaHus, MHCTPYKLMAMM, ANNIOCTPATUBHBIM MaTepUanoM 1
XapakTep , NOCTaBNAEMbIMU C 3TUM NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.

HecobnioneHve BCex HKECNEAYIOLLMX UHCTPYKLM MOXET NPUBECTM K NOPaXeHMio

MIEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy WM THKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMM W yKa3aHus Ana GyayLuero UCNonb3oBaHMs.

CTU ONA OPENEN

YKA3AHUA

PYKUMs no yaTauy Ans BCex BUAOB Onepauuit

Ecnu Bl BinonHsiete paBoTbl, NpK KOTOPbIX PEXYLMIA MHCTPYMEHT €ro KpenneHus
MOXET 3aLenuTh CKPLITYH NEKTPONPOBOAKY KaGenb, MHCTPYMEHT creayeT AepXaTb
3a CneuvankHo NpeHa3HaueHHbIe ANS 3TOr0 U30NMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTH.
BenepiCTaye KOHTaKTa Ne3BIR WM KENMEHits MHCTPYMEHTA C NPOBOFIOM, HAXOAALLIMMCS Nop,
HarpsiKeHVIeM, Monb3oBaTeNb MOKET NOMYYUTb YAaP MEKTPUUECKAM TOKOM OT
HEU30NMPOBAHHbIX METANMMHECKIIX HACTEV UHCTPYMEHTA.

Wenonba3yitte BcnomMoraTenbHbIe PYKOATKM, NOCTaBNAEMbIe BMECTE C UHCTPYMEHTOM.
[oTepsi KOHTPONS MOXET CTaTb NPUYNHO TPABMbI.

YkasaHusi no TexHUKe 6e30NacHOCTM NPU CNONL30BAHNN ANUHHBIX OYpPOB

Hukorpa He Mcnonb3yiite Gonee BbICOKYH CKOPOCTb, YeM MaKCUMANbHas CKOPOCTb,
YKa3aHHas ans ceepna. Ha Goree BbICOKMX CKOPOCTSX CBEPMO MOKET U3OTHYTLCA, €CIU
Gyner BpatuaTbea 663 KoHTakTa ¢ 06palaTbiBaeMbiM H3BEMMEM, YTO MOKET NPUBECTH K
Tpaswe.

Bceraa HauHaiiTe paGoTy Ha HU3KOM CKOPOCTH M KOTAA CBEPMO KOHTAKTUpYeT ¢
o6pabaTbiBaeMbIM M3gen1em. Ha Gonee BLICOKUX CKOPOCTSX CBEPNO MOXET U3OTHYTHCS,
eciv Gyaer BpaLuaThest 663 KoHTaKTa ¢ 06pabarbiBaeMbiM U3ENVeM, YTO MOXET NPUBECTM K
TpaBwe.

Bceraa okasblBaiiTe AaBNeHMe UCKMIOYUTENBHO BAOMb OCH CBEPNa U He AaBuTe
CIAWKOM cvnbH. CBEpna MoryT UaruBarbCs v NoMaTbCst v NPUBODMT K noTepe
KOHTPONS Hazl YCTPOVICTBOM, UTO B CBOIO O4EPEAb Takke MOXET MPUBECTY K TPaBMe.

NONONHUTENBHBIE YKA3AHWA MO BE3 CTWU U PABOTE

Monb30BaTbCA CPEACTBAMM 3aLLMTHI. PaBoTaTh ¢ MHCTPYMEHTOM BCErAa B 3aLLMTHBIX O4KaX.
PexoMeHayeTcs cneLioaexaa: NbinesaliuTHas Macka, 3alLMTHbIE nepyaTky, NpoyHas v
Heckonb3silLias 0ByBb, Kacka i HayLLHVIKN.

62 PYCCKUUN

Tbinb, BO3HHKaKLLas Npit paBoTe AaHHbIM UHCTPYMEHTOM, MOXET HaHECTH Bpes 310POBbIO.
He cnienyer gonyckatb eé nonaganis B opranam. HagesaiiTe npotvsonbinesoi
pecruparop.

3anpeLLaetca obpabarbiBatb MaTepuansl, KOTOPbIE MOryT HAHECTH BPE/ 3A0POBbIO (Hanp.,
acbecr).

Tpy 6MOKMPOBaHMI UCNONB3YEMOTO MHCTPYMEHTa HEMEANEHHO BLIKMIOYUTL Npubop! He
BKNIoYaiiTe Npubop 40 Tex Nop, Moka UenoNb3yeMblii MHCTPYMEHT 3a6NoKMpoBaH, B
NPOTUBHOM CNy4ae MOXET BO3HKHYTb 0Ta4a C BLICOKUM PEAKTUBHbIM MOMEHTOM.
OnpenenuTe 1 YCTpaHWTe NPU4yHY GROKVPOBAHIA UCMIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTA C Y4eTOM
yka3aHu# no GesonacHocT.

BOaMOXHbIMY NPU4MHaM MOTYT BbiTb:

+ NIEPEeKOC 3aroToBKW, NoAnexalueit obpabotke

* pa3pyLLenvie Matepyana, noanexatiero obpatotke

* Meperpyaka aneKTPOUHCTPyMeEHTa

He npukacaTbes k paboTaioemy CraHky.

Mcnonbayemblil MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMS MpUMEHEHUS.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyexus oxora

* 1pU CMEHe MHCTpyMeHTa

* Ty yknagbleaHu npubopa

He yBupaitte onunkit v 067IOMKY MY BKITKHEHHOM MHCTPYMEHTE.

[lepxvTe cunoBoil NPoBOZ BHe pabodelt 30Hb! MHCTpyMeHTa. Beerga npoknagbisaiite
kabenb 3a CruHOIA.

Mpv pabore B CTeHax, NOTONKax Unv Mony crieauTe 3a Tem, YTobl He MoBPEAMTH
SMIEKTPUYECKUE kabenu unu BOZONPOBOAHbIE TPyGbI.

3achukcupyliTe BalLly 3aroToBKY C NOMOLLbIO 3aXUMHOrO npucrocobneHms.
He3adhvkeupoBaHHbIe 3aroTOBKY MOTYT MPUBECTY K TAXENbIM TPaBMaM 1t NOBPEXAEHNAM.
BbIHbTE aKkyMynsTop 13 MaLLMHbI NEpen MPOBEAEHUEM C Hell KakuX-NIMGO MaHUMYnaLViA,
He BbiBpacbiBaliTe 1cnonb30BaHHbIE akKyMyNATOPb! BMECTE C AOMALIHAM MYCOPOM 1 He
cxuraitte ux. [luctpubbiotopel komnanuy Milwaukee npeanaraior BOCCTaHOBNEHHE CTapbIX
aKKyMynsTOpOB, YTOBbI 3aLLMTUTL OKPYXKaIOLLYHO CPeay.

He xpaHuTe akkymynatopbl BMECTE C METanAM4eCKkUM NpeaMeTamy Bo M3bexatie
KOPOTKOrO 3aMblKaHHs.

[Ing 3apsiaKu akkymynsTopos mogenu 18 V uenonbayiiTe Tonbko 3apsiiHbIM YCTpoicTBOM 18
V. He 3apsixaiite akkymynsTopsl Apyrvx CUCTEM.

AxkamynsTopHas Gatapest MoXeT GbiTb NOBPEXAEHa U AaTb Te4b N0A BOAEVCTBUEM
Ype3MepHbIX TEMNEPATYP UM MOBBILEHHOIA Harpyaky. B cnyyae kowTakTa ¢
aKKyMYNATOPHOIA KUCTIOTOI HEMEANEHHO NPOMOITE MECTO KOHTaKTa MbINoM 1 BoAO. B
Cy4ae nonagaHus KCMoTbI B [M1a3a NPOMbIBaiiTe [Masa B TeyeHun 10 MuHyT 1
HEMELNEHHO 0BPaTUTECH 33 MEAULIMHCKON NOMOLLbIO.

BCETTIA /CNONb30BATb JONONHATENBHYHO PYKOATKY, koraa ucnonb3yercs
aKKyMNSTOp EMKOCTbH0 9,0 A4 MMM BLILLIE; KPYTSLLMA MOMEHT JMEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET
yBENMuMTLCA. ECnu Balua apens v nepdhopaTop nocTaensieTcs 6e3 AONONHUTENbHOM
PYKOATKM, 3aitauTe Ha www.milwaukeetool.eu Ans BbiGopa cooTBeTCTBYlOLLEN
RONONHUTENbHOM PYKOATKY B MPOTPamMMe NPUHAANEXHOCTEN.

Mpeaynpexaenue! [ins npesoTBpaLLEHIsS ONACHOCTU NOXapa B pesynsTaTe KOPOTKOTo
3aMbIKaHWsl, TPaBM U OBPEXZEHUS U3AENUS HE ONyCKalTe UHCTPYMEHT, CMEHHbI
aKKyMNSITOp UM 3apSBHOE YCTPOIACTBO B XWAKOCTY M He AOMyCKaiTe nonapaxys
KUEKOCTEN BHYTPb YCTPOICTB MM akkyMynsTopoB. KOpposuoHHble U NpoBOAsLLMe
XUAKOCTH, TaKve Kak CONeHblIit pacTBOp, ONPEAeNeHHbIe XMKaTbl, TbenvBaloLe
CPEACTBA UN coaepalLe WX NPOFYKTbI, MOTYT MPUBECTH K KOPOTKOMY 3aMblKaHUio.

UCMO/Nb30BAHUE

AKKYMYTIATOpHas! AApEnb/LLYPYTIOBEPT CKOHCTPYUPOBaHa ANt MPOCTOTO CBEPTIEHNS! U
3aKpyJMBaHMS LLYPYMOB B MECTaX, HEOBECTIEYEHHbIX SNEKTPC

He nonbayiTech AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CrIocOGOM, OTTIUHbIM OT YKa3aHHOro As
HOPManbHOTO MPUMEHEHNS.

NEKNAPALIUA O COOTBETCTBUW CTAHOAPTAM EC

oz COBCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak NPOM3BOBYTENb 3ASBNIEM O TOM, 4TO ONIUCAHHOE B
pasene «TeXHAYEcKMe XapaKTepUCTUKIY W3ENVie OTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLLMM
Tpebosanvsm avpextve 2011/65/EC (mupexTvsa, OrpaHu4MBatoLLas COREpXaHue BPeaHbIX
geluiects), 2014/30/EC, 2006/42/EC  cnenykoLLyX rapMOKU3UPOBaHHbIX HOPMATUBHbIX
[10KyMEHTOB:
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YNOnHOMOYEH Ha COCTaBMERME TEeXHUECKOI A0KyMEHTALMM.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

AKKYMYJuTOP

Mepes 1CTonb30BaHVEM akKyMynsTOpa, KOTOPbIM He MONb30BAMCH HEKOTOPOE BPEMS,
€0 HeoBXOAVIMO 3apSAUTb.

Temneparypa cabilwe 50°C cHuxaet pabotocnocoBHoCTb akkymynsTopos. 3beraiite
MPOAONKVTENBHOTO HArpeBa UM NPIMOr0 COMHEYHOO CBETA (PUCK NEperpesa).

KoHTaKTb! 3apsiHOro YCTPOICTBA ¥ akKyMyNSTOPOB AOMXHbI COAEPXATbCS B YMCTOTE.
YroBbl CHOBA 3apSANTH ¥ aKTUBPOBATb aKKyMYNIATOP, NOAKTIOYHTE €0 K 3apSBHOMY
YCTPOMCTBY.

[Ing oBecneyeHus ONTUManNBLHOTO CpoKa cryxBbl akkyMynaTopbl HEOBXORMMO MOAHOCTbIO
3apsiKaTb M0CTe HCTONb30BaHMS.

[Ing 4OCTVKEHUS MaKCUMAN5HO BOMOXHOTO CPOKa CAyxObl akkyMynaTOpe! nocne 3apsakv
CenyeT BbIHVMATb U3 3aPRAHOTO YCTPOiACTBA.

Mpy xpaHeHuu akkymynsitopa bonee 30 aAxeit:

XpawTe akkymynsTop npu 27°C B CyXoM MecTe.
XpaHuTe akkyMynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxaple 6 MecALes akkymynaTop crefyer 3apsxatb.

3ALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KN

[pu neperpy3ke akkymynsiTopa 13-3a 04eHb BLICOKOTO Pacxoga SMeKTPOIHEPruu, Hanp.,
npeqenbHO BLICOKIX KPYTALLMX MOMEHTOB, 3aKIHVBaHVS CBEpMa, BHE3ANHO 0CTaHOBKN
NI KOPOTKOTO 3aMbIKaHIS, MEKTPOUHCTPYMEHT ryAuT 2 CeKyHfbl 1 aBTOMaTUYECK
OTKMKo4aeTcs.

[InA NOBTOPHOrO BKMIOYEHWA OTMYCTUTb KHOMKY BbIKTKYATENS U 3aTEM CHOBA BKITHOUMTb.
Iy NpenenbHo BBICOKUX Harpy3Kkax akKyMynsTop MOXET CUMIbHO HarpeTbest. B aToM cnyyae
aKKyMYyNATOP OTKNKOYMTCA.

OPTVPOBKA NUTUR-MOHHBIX AKKYMYNSTOPOB

TIUTHIA-MOHHbIE aKKYMYNSTOPbI B COOTBETCTBYM C MPEANMCAHUSIMIA 3aKOHA TPaHCTIOPTUPYHOTCS
KaK OnacHble rpy3bl.

TpaHCNOPTUPOBKa 3THX akkyMyNSTOPOB ZOMKHA OCYLLECTBASTECA C COBMIOTEHVIEM MECTHBIX,
HaLWIOHaMbHbIX ¥ MEXZYHAPODHbIX NPEAMMCaHHI 1 MONOKEHMH.

3TV akKyMynSTOpbI MOTYT NIEPEBO3UTLCA NO YTMLE NoTpeGuTeneMm Ge3 JanbHemumx
0bsi3aTenbCTB.

TpM KOMMEPHECKOM TPaHCMOPTUPOBKE NUTHIA-MOHHBIX aKKYMYNSTOPOB 3KCMIEAUTOPCKUMH
KOMMaHuAMY AEICTBYKOT NONOXEHWS, KacatoLLMecs TPaHCNOPTUPOBKM ONACHbIX rPy308.
ToAroTOBKa K OTNPaBKE U TPAHCMIOPTUPOBKA AOMKHbI MPOU3BOAUTBCS UCKIOUUTENBHO
cnewuanHo 0By4eHHbIMM NvLiamMi. Becb MPOLEce AOMKEH HaxoBUTLCA NOF KOHTPONEM
cnewvanucra.

TpM TPAHCMIOPTUPOBKE aKkkyMyNSTOPOB HEOBXORMMO COBMIORATH CRELYHLLIE NYHKTBI:

+ YBenuTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLLMLEHbI 1 130MMPOBaHbI BO H3BEXaHHE KOPOTKOTO
3aMbIKaHUs.

+ Criemue 3a TeM, 4T0GbI akkyMyNATOPHbIH GrIOK HE COCKOMb3HYN BHYTPY YNaKOBKM.

+ TpaHcnopTUpoBKa MOBPEXAEHHBIX UM NPOTEKAIOLIUX aKKyMYNSTOPOB 3aNpelLieHa.

3a [ononHUTENbHBIMI yKa3aHsiM1 0BpaTUTECk K CBOEMY 3KCMIEANTOPY.

OBCNYXUBAHUE

TMonb3yittect akceccyapamu it 3anacHbiMm yacTamu Milwaukee. B cryyae BosHYKHOBEHMS
HeoBXxoauMoCTV B 3amene, koTopas He Gbina onicara, 06palLiaiiTech B OAUH U3 CEPBUCHBIX
LIeHTPOB N0 0BCYXUBaHMIO ANEKTPOUHCTPYMeHToB Milwaukee (CM. CMCOK CepiCHbIX
OopraHy3aLui).

Tpy HeoBXoaMMoCTH, Y cepBICHOV CyxObl Ui HenoCPEACTBEHHO Y pMsl Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BuHHeHzaeH, FepmaHys, MOXHO 3anpocuTb
c6OPOYHbIVE YepTex YCTPOVCTBa, COOBLLYB €ro TUN U LECTU3HA4HbIA HOMED, Yka3aHHbi/ Ha
(pMenHoii Tabnuuke.

CUMBOIbI

BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHME! OMACHOCTb!

BbiHbTE aKkyMynsTop 13 MalLMHb! Nepes NPOBEAEHUEM C Heil
KaKkux-nbo MaHMnynALmiA.

ToxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLIAIO NO
1CNONb30BaHNI0 Neper Hauanom Mobbix onepaLwi ¢
VHCTPYMEHTOM.

3nexTponpuBopsI, Gatapen/akkymynsTopbl 3aNPeLLEHO YTUMM3UPOBaTL
BMeCTe ¢ BbITOBbIM MyCOpOM.

dnexTpyqeckwe npuBOpbI 1 akkyMynsTopsl crieayer cobupatb OTAeNbHO

1 CA1aBaTb B CNEWYANU3MPOBAHHYIO KOMMaHWI0 ANA YTUNU3ALUH B
COOTBETCTBIM C HOPMaMH OXPaHbl OKpYXalLLed cpeasl.

Tony4uTe B MECTHbIX OpraHaX BNCTW UNW Y BALLErO CieLani3upoBaHHoro
[uriepa CBEMIEHVIA O LIEHTPaX BTOpUYHOI nepepaboTku v nyHkTax chopa.

Yueno o6opotos 6e3 Harpysky

Hanpsixenve

[MoCTOAHHIA TOK

EBponeiickuii 3HaKk COOTBETCTBMS

BpuTaHCKyit aHak COOTBETCTBMS

YKpauHCKuiA 3HaK COOTBETCTBMS

3Hak EBpasuiickoro CooteeTcTaus

PYCCKUM 63




TEXHUYECKWU JAHHK
Mpou3BogCTBEH HOMEP

AKKYMYJTATOPEH BUHTOBEPT/EOPMALUMHA M18 FRAD2

...................... 4742 58 02...
...000001-999999
[lMaMeTbp Ha CBPEANOTO 33 CTOMAHA CUIHO /CIIABO ..........vvvvvveeeersscscssssiiiiiicninnnneens weseeesneeseeseeeeeenneeee. 8 MM/ 13 mm
[lnameTbp Ha CBPeAnoTO 3a AbPBO
CbC CTMPANOBMAHO CBPEAMO CUMHO /cnabo .1 '%" (40 mm) / 1 2" (40 mm)
C YenHO-UMNMHAPUYeH tpesep cunHo /cnabo 45" (117 mm) / 2 %" (65 mm)
CbC 6OpkopoHa cunHo /cnabo 4(100 mm) /6. (150 mm)
0BopoTu Ha npa3eH xoa cunHo /cnato -500 min~'/0-1550 min-!
Bbprsily MOMEHT cbe cMeHsiema Batepus ot 6,0 Ah *
HanpexeHue Ha akymynatopa
THe3[0 3a 3akpenBaHe Ha MHCTPYMEHTH
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)
MpenopbunTenHa okonHa Temnepatypa npu pabota
MpenopbynTenHy BYAOBE akymynatopHy batepum
MpenopbynTenHy 3apsiHm YCTpoicTBa

WHdpopmaums 3a wyma

/A3mepeHuTe CTOIHOCTI Ca nonyyeHy cbobpasHo EN 62841
OLEHEHOTO € A HUBO Ha LUyMa Ha ypesa e CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO Hansrate (HecurypHoct K=3dB(A)) .

PaBHuLLe Ha MowHocTTa Ha 3ByKa (HeCHTYPHOCT K=3AB(A)) ....ovvvvvvvvvvvvvccvviiinniinins wevvcvenieeneennennen. 97,84 dB (A)

[la ce Hocy npeAnasHo cpeacTso 3a cnyxal

WHdpopmaums 3a BuGpaumute
OBLywTe CTORHOCTH Ha BUBpaLMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpW NOCOKM) ca
onpeaeneny B cvotetcTeue ¢ EN 62841,
Mpobusate Ha MeTan
CToWHoCT Ha emvcnv Ha BubpauuvTe a,
Hecurypoct K= .
* MamepeHo no ctanpapr N 877318 Ha Milwaukee

<2,5m/s?
...1,5m/s?

BHUMAHME

MocoueHuTe B HAaCToSLLVS MHOPMALIMOHEH NIUCT HUBA Ha BUBPALIAN 1 LLYMOBI EMUCUM Ca U3MEPEHI B CLOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3MPaHO U3NUTBaHE, npesocTaseHo B EN
62841, v Morar fia Ce M3NOM3Bar 3a CpaBHsBaHe Ha eANH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MOXe ChILO TaKa fia Ce U3Monaeat 1 3a NpeaBapuTENHa OLHKa Ha U3naraHeTo Ha BPeaHy
Bb3[IEACTBMS.

[leknapviparuTe HiBa Ha BUGPALIMY 1 LIYMOBY EMUCIN CE OTHACAT 3@ OCHOBHUTE MPUNOXEHNS HA MHCTPYMEHTA. Ako 0Baye MHCTPYMEHTLT Ce M3Non3sa 3a Apyrit NPUMOKEHNS, C
ApYrv Npucnocobnexus uiu He ce nosabpxa AoBpe, HuBaTa Ha BUGPALMM 1 LYMOBM €MUCHI MOTaT a Ca PasniyHin. ToBa MOXe 3HaYMTENHO 1A MOBULLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha
BPE[HY Bb3eCTBUA 3a 0bLuaTa NPOALMKUTENHOCT Ha paboTara.

Mpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AEeMCTBUETO HA Bmﬁpauwm W Wym cnefpa CbLLO Taka Aa ce B3eMe Npeasnd BPEMETO, NPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KNKOYEH Unu npe3

KOETO € BKIMKYEH, HO He Ce 13nonasa. ToBa MOXe 3Ha4MTENHO 1A MOHIKY HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaH BL3AECTBIA 3a 06LUaTa NPOALMKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpepienete JOMbIHUTENHI Mepky 3a 630MacHOCT 3a 3alluTa Ha onepaTopa OT Bb3elCTBUETO Ha BUGpaLMUTE i LUyma, KaTo HanpuMmep NOAAPBXKKA HA MHCTPYMEHTa U
I'IpMCI'IOCOﬁJ'IeHI/IﬂTa, NOAABPKAHETO Ha TOMMMHATA Ha PbLETE W OpraHu3aumsTa Ha paGOTaTa.

BHWUMAHME! MpoyeTeTe BcuyKM ykasaHusi 3a 6e30MacCHOCT, UHCTPYKLUK,
MNICTPALMK U CrieunchuKaLmK 3 TO3M eNEKTPOUHCTPYMEHT. MponyckiTe npu
Cna3saHe Ha NpuBe/eHUTE NO-0My ykasaHUA MoraT a 0Beaar 40 TOKOB yaap,
noxap wvmn Texki Tpasmu.

3ana3eTe Te3n MHCTPYKUMN M YKa3aHUA 3a 6e30nacHOCT 3a ObALLM CrpaBKu.

YKA3AHWA 3A BE3 CT 3A BOPMALLIVHX

PyKUwK 3a Be: T NpY BCUYKN Aeid (]

[lpbXTe eNeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT 3a U30NIMPaHUTE NOBBLPXHOCTY 3 XBalLaHe,
KOraTo M3BbpLUBATE ONEPaLVsl, NPU KOSTO PEXELIOTO OCTPUE AW CTArUTE MoraT
[a BNA3aT B AOCET CbC CKPUTH NPOBOAHMLMN. [pu ocer ¢ NPOBOAHYK nop
HanpeXeHue No PEXELLOTO OCTPUE WM MO CTAATE MOXe Aa NPOTeYe TOK, KOWTO Aa
TPUYMHI ENEKTPUYECKY YAap Ha onepaTopa.

U3nonsgaiiTe focTaBeHuTe C ypeAa AOMbIIHUTENHN pbKoxBaTku. 3arybata Ha
KOHTpON MOXe Aa 0BEe AO HapaHsBaHHS.

Yka3zanus 3a 6e30nacHOCT Npy U3NON3BAHETO Ha ALNIM CBpeaAna

Hukora He u3non3BaiiTe no-BiCOKM 0GOPOTH OT MaKCHManHuTe 06opoTH,
npeBUAEHN 32 NPOGUBALLMA HAKpaWHKK. TPy M0-BUCOKM 06OPOTH HakpaHKLT
MOXe /1a Ce OrbHe, KOraTo ce BbpTi 663 KOHTAKT ¢ /ieTaiina, koeTo Moxe Aa oBeae
[0 HapaHsBaHws.

BuHaru ctaptupaiiTe ¢ HuCku 06opoTy 1 paboTeTe ¢ TakuBa, KOraTo
npoBMBALLMAT HAKPaWHUK Ce HAMUPA B KOHTAKT C AeTaitna. [lpy No-BUCOKU
000pOTY HaKpaIIHUKBLT MOXE /1A Ce OTbHE, KOrarto ce BbpTY 663 KOHTAKT ¢ AeTalina,
K0ETO MOXe J1a J0BE/eE 10 HApaHsBaHUS.

BuHarv npunaraiite HaTUCK caMo B AMPEKTHA NOCOKa KbM NPoGMBaLLus
HaKpaWiHWK W He HaTUCKalTe npekaneHo cunHo. MpobuBalyTe HakpaitHuLM MoraT
[ia Ce OrbHaT 11 i Ce CHYNAT, UM /32 MPUYMHST 3aryba Ha KOHTPON HaZ ypexa, nopaay
KOETO 1a Ce CTUTHe 10 HapaHsiBaHUs.

[OMBIIHUTENHWA YKA3SAHUA 3A PABOTA U BE3OMNACHOCT

[la ce wanon3ear npepnasuy cpeacTsa. Mpyu pabota ¢ MalMHaTa BUHar HoceTe
npeznasHu ouuna. MNpenopbysar ce 3aluTHO 0Bnekno 1 Npaxo3aluTHa Macka,
3aLUWTHY PbKaBULM, 3A4paBY W HeXTTbaralum ce 0ByBKM, kacka M NpeanasHu cpeacTea
3a cnyxa.

MpaxwT, koitTo ce 0bpadysa npu paboTa, YECTo € BpeseH 3a 3apaseto v He busa fa
nonaza B TAnoTo. [la ce Hocv NoaxoasiLia Npaxo3aLuuTHa Macka.

He e paspeLuera o6paboTkara Ha Matepuank, KoUTo NpeCcTaBnsBaT OnacHocT 3a
3apaseTo (Hanp. asbecr).

AKO U3NON3BaHNAT UHCTPYMEHT BNIOKUPa, M3KMioueTe BefHara ypepal He BkntouBaiite
ypesia OTHOBO, JOKATO U3NON3BAHUAT MHCTPYMEHT e BriokupaH; Toa 61 Morno Aa
[I0Befle 710 OTKAT C BUCOKa peakTuBHa cuna. OTKpHIATe U OTCTpaHeTe NpuykHaTa 3a
BnOKVPaHETO Ha M3NON3BaHust MHCTPYMEHT UMaiiki B NPEABMA UHCTPYKLMMTE 3a
GesonacHocr.

Bb3moxHUTE NPUYMHI 3a ToBA MoraT fa baar:

+ BaknuHBaHe B 06paboTBaHaTa Yact

+ [pobusaHe Ha Matepuana

+ TpeHaToBapBaHe Ha ENEKTPUYECKIS UHCTPYMEHT

He Gbpaitte B MalLMHaTa, AoKaTo T5 paboTu.

113non3BaHUST MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no BpeMe Ha ynotpe6a.

BHUMAHME! OnacHocT ot uarapsiHus

* MY CMSIHA Ha MHCTPYMEHTa

* Npu OCTaBsHe Ha ypena

CTPYXK/ N OTYYNEHY Nap4eTa fia He ce OTCTPaHsBaT, AOKaTO MalluHa paboTy.
CBbp3BalLWAT kaben BUHarv [a ce Abpxv U3BbH paboTHUs obCer Ha MaLLMHaTa.
KabenbT aa ce oTBEXAa OT MalUMHaTa BIHArM Hasag.

Mpv paboTa B CTeHw, TaBaHy WNW NOOBE BHUMaBaiTe 3a kabenu, razonpooau 1
BOZOMPOBOAM.

3akpenete o6paboTBaHaTa YacT ¢ YCTPOICTBO 3a 3axBalLiaHe. Hesakpeney YacTv 3a
o6paboTka MoraT fia MPUYUHST CEPUO3HI HAPaHSIBAHWS U MaTEpUanHM LETU.
Mpeav 3anouBaHe Ha kakBuTO € Aa e paboTu Mo MaluHaTa M3BaaeTe akymynaropa.

64 BbJIFAPCKU

He n3xewpnsiite UsxaberuTe akymynaTtopu B OrbHS UnK B it GUTOBITE OTNAABLY.
Milwaukee npeanara ekonorocb06pasHo cbbupate Ha CTapuTe akymynatopu; Mons
nonwTaliTe Balws cneumanuanpa Tbprosed.

He cbxpatsiBaiiTe akymynaTopuTe 3aeAHO C METanHu NpeaMETH (ONacHoCT OT KbCo
CbefyHEHMe).

Axymynatopu oT cucTemara 18 V fa ce 3apexaat camo CbC 3apsaHi YCTPOiiCTBa OT
cuctemara 18 V laden. [la He ce 3apexaar akymynatopu OT Apyrv CUCTEMM.

Tpy EKCTPEMHO HaTOBAPBaHE MMM EKCTPEMHa TeMMEPaTYpa OT MOBPEAEHN
akymynaTtopy Moxe fia uareve 6atepuitHa TeyHocT. Mpy Jonup ¢ Takaea TEYHOCT
BeAiHara U3mwiite ¢ Bopa 1 canyH. lpu KOHTaKT ¢ 04MTe BeaHara uannakeaite
cTapartenHo Hai-vanko 10 MuHyTI 1 He3aBaBHo noTbpCeTe nekap.

BVHATX 3MON3BAWTE AOMBIHUTENHA PHKOXBATKA, ako unonseate
akymynatopHa 6arepus ¢ kanauwtet 9,0 Ah unu no-BUCOK; BLPTALLMAT MOMEHT Ha
HSIKOW eNEKTPOMHCTPYMEHTY MOXe Aia Ce NoBuLLM. Ako BopmaluuHaTa unu yaapHata
GopmalLmHa e AocTaBeHa 663 OMbIIHUTENHA PbKOXBATKA, MOCETETE WWW.
milwaukeetool.eu 3a cboTBETHATA AOMBAHUTENHA PHKOXBATKA OT aCOPTUMEHTA C
aKcecoapy.

Mpenynpexaetne! 3a fa uaberHete onacHoCTTa 0T Noxap, NPEAN3BUKaHA OT KbCO
CbeqVHeHMe, KaKTo 1 HapaHsIBaHUATa v MOBPEAVTE Ha MPOZYKTa, He noTansiTe
VHCTPyMeHTa, CMeHsieMaTa akymyriatopHa 6atepust U 3apsisHoTO YCTPOVCTBO B
TEYHOCTY 1 CE MIOTPYXETE B YpeauTe v akyMynaTopHuTe GaTepuu fa He nonagar
TeuHocTv. TeyHocTuTe, npeg| KOpO3WS WM €1eKTPUYECTBO,
Karo CorieHa Boga, ONpeserneHn XuMuKkanu, uabernsaluy BeLecTBa Uik NpoayKTH,
ChabpXaLLy u3bensaLLy BELLECTBA, MOTaT 42 MPEANIBIKAT KbCO CHEAUHEHME.

U3MON3BAHE NO NPEAHA3HAYEHWE

AkymynaTopHUAT NpoBuBEH BUHTOBEPT Ce 13N0MN3Ba YHUBEPCANHO 3a NpobuBaHe U 3a
3aBUHTBAHE Ha BUHTOBE U He 3aBHCH OT 3aXpaHBaHe OT Mpexara.

Toan ypen MOXe Aa Ce u3non3sa no npefHa3Ha4eHne camo KakTo e MoCO4eHo.

CE - OEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B KauecTBoTO Cit Ha NPOM3BOAWUTEN Aeknapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye
MPOAYKTBT, ONMCaH B ,TEXHUYECKW JaHHH'", OTTOBAPS HA BCHYKM CbOTBETCTBALLM
paanopentv Ha [upextvan 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/EC, 2006/42/EQ v Ha
CTeAiHMTE XaPMOHUMPaHI HOPMATUBHI [OKYMEHTH:
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AKYMYNATOPU

AKymynaTopu, KOUTO He Ca NomaBaHu No-AbAro Bpeme, npeay ynotpeta fa ce
Zfo3apens.

Temneparypa Hag 50°C HamansBa MOLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce u3bsrsa
MO-MPOFBIKUTENHO HArPsiBaHE Ha CITbHLIE UMW OT OTONMEHHE.

MoaabpxaliTe YUCTM NPUCHEAMHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO U Ha
akymynaropa.

C Uen onTvManHa NpOABLIMKUTENHOCT Ha XMBOT crnied ynotpeba 6atepumte Tpsibsa Aa
Gbaar 3apeseHy HambiHo.

3a Bb3MOXHO M0-AbAra NPOABMKUTENHOCT Ha KUBOT 6aTepMMTe TpﬂGBa face
W3BaXpaar oT ypeaa cnep 3apexaaHe.

Mpy cbxpaHeHue Ha GaTepuuTe 3a noBeye ot 30 AHM: ChXpaHsBaliTe GatepusTa npu
npubn. 27°C 1 Ha cyxo msicTo. CbxpaHsBaitte Gatepusita npu 30 fo 50 % ot 3apsia.
3apexpalite 6atepusita Ha Boeku 6 Mecela.

3ALUWTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Tpy npeToBapBaHe Ha akymynatopa ropajy MHOTo BUCOKa KOHCYMaLMsl Ha TOK, Harp.
MHOTO BICOK BPTSILL MOMEHTH, 3aKIHBAHe Ha CBPEZIOTO, BHE3areH CToM v
KbCO CbE/VHEHNE, ENIEKTPULECKUST MHCTPYMEHT GPBLMUM 2 CEKYHIN M CAMOCTOSITENHO
Ce U3KIT0YBa.

3a HOBO BKMio4BaHe 0cBoGOAETe GyTOHa 3a BKITIOUYBAHE 11 OTHOBO 10 BKITKOYETE.

TPy U3BBHPEAHY HaTOBAPBAHMS akyMyNaTopbT MOXe Aa Ce Harpee CurHo. B Toan
Cryyail akymynatopbT U3KMio4Ba.

ToraBa akymynaTopbT fja Ce BKMIO4BY KbM 3apSBHOTO YCTPOVICTBO, 3a Aa Ce Ao3apeau
1 aKTUBMpa.

NMPEBO3 HA IUTUEBO-MOHHW BATEPUH

TuTieBo-VioHHUTe GaTtepun ca NpeaMET Ha 3aKoHOBUTE Pa3nopesti 3a npeso3 Ha
OnacHu ToBapHu.

MpeBo3bT Ha Te3n batepuy Tpsiba Aa ce M3BLPLLBA B CLOTBETCTBUE C MECTHUTE,
HaLMOHaNHUTE U MEXYHAPOAHWUTE Pasnopeadu 1 pernameHTy.

MotpebuTenuTe MoraT Aa npeBo3sart Tean batepun no mbTs 6€3 AOMLIHUTENHN
U3VICKBaHMUS.

MpeBO3bT Ha NUTUEBO-MOHHY BaTepuy OT TPAHCMOPTHI KOMNaHUM € NPEAMET Ha
3aKOHOBWTE pa3nopeabyTe 3a NPeBo3 Ha onacky Toapw. MoaroToBKaTa Ha
npeBo3a 1 caMusiT NpeBo3 Tpsibea f4a Ce M3BbPLUBAT Camo OT 0By4eHy nua.
LlenwusT npouec TpsibBa Aa e no npodecioHaneH Haaaop.

Cnia3BaifTe CrieaHUTE U3MCKBaHWS MU NpeBoa Ha Gatepuu:

* YBepere Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLLuTeH 1 U30MMpaHK, 3a Aa ce M3BerHe Kbco
CbeauHeHve.

* YBepere Ce, Ye HMa ONACHOCT OT pa3MecTBaHe Ha GatepsTa B onakoBKara.

+ He npeBo3Balite noBpeseHy Batepuy unu Takuea ¢ Te4oBe.

OBbpHeTe ce KbM Baluata TpaHCNOPTHa KOMNaHs 3a AOMLAHUTENHM MHCTPYKLIAN.

NOAOPBHXKA

[la ce u3nonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepsi yacTn Ha Milwaukee.
EnemeHTW, ungta noaMAHa He € onkcaxa, Aa ce Aaaar 3a NoAMAHa B CepBi3 Ha
Milwaukee (BiTe GpoLuypata ‘TapaHLms 1 afpeck Ha Cepauan).

Tpu HeoBX0AMMOCT MOXETE /1a NoVCKaTe CXeMa Ha eneMeHTITe Ha ypeaa npu
n0co4BaHe Ha 0603Ha4eHIe Ha MaLLMHaTa 1 LecTLMdpeHns Homep Ha Tabenkara 3a
TEXHU4ECKV AaHHy oT Bawums cepau3 unv aupexTHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmarus.

CUmMBONU

. BHUMAHWE! NMPEAYNPEXIEHWE! ONACHOCT

Mpenv 3anoyBsaHe Ha kakeuTo € Aa e paboT no MalmHaTa
u3Bajere akymynaropa.

Mpeay nyckae Ha ypena B AeCTBUE MONs NpoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKUVSTA 3a M3NOM3BaHe.

Ne==>"1 Enextpuyeckte ypeau, Garepun/akymynatop Garepu He TpsbBaa

7‘“ /a Ce U3XBLPNAT 3aeHO ¢ BUTOBMTE OTNAABLM.

O\

EnektpuyeckuTe ypeav v akymynatophy barepum TpsibBa Aa ce
cbbupar pasaenHo v aa ce npenasar Ha cnyxbute 3a peknupatxe
Ha OTNabLWTe COPes U3UCKBaHUSTA 3a ONa3BaHe Ha OKoNHaTa
cpega.

HchopmupariTe ce Npu MECTHUTE CMyXGU Unv Mpu MECTHUTE
CeLMan131paxy TbProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a CbOupaHxe 1
LiGHTPOBETE 32 PeLMKIupaHe Ha OTnagbLy.

O6opoTy Ha npaseH xog

Hanpexerue

MocTosiHeH Tok

EBponeiicky 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

BputaHcKky 3Hak 3a CboTBETCTBYE

YKpaMHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aSMaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
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DATE TEHNICE MASINA DE GAURIT/ INSURUBAT CU ACUMULATOR

Numér productie

Capacitate de gdurire in otel ridicat /redus
Capacitate de gaurire in lemn
cu burghiu elicoidal ridicat /redus

cu burghiu cu varf filetat pentru avans automat ridicat /redus..............ccccccccccorevens

cu ferastrau cu coroand ridicat /redus
Viteza de mers in gol ridicat /redus
Moment de rotatie cu baterie 6.0 Ah *
Tensiune acumulator
Locas sculd
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014* (2,0 Ah - 12 Ah
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor.....
Acumulatori recomandati
Incércdtoare recomandate

Informatie privind zgomotul
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A))
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Informatii privind vibratjile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directideterminate conform
normei EN 62841
Gaurit in metal
Valoarea emisiei de oscilatji a, ,
Nesiguranta K=
* Masuraté conform normei Milwaukee N 877318

AVERTISMENT

M18 FRAD2

.................. 4742 58 02...

...000001-999999

.......................... 8mm/ 13 mm

...... 1" (40 mm) /1 '~" (40 mm)
45" (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
..... 4 (100 mm) /6. (150 mm)
.0-500 min-'/0-1550 min!

.122 Nm

.18V

...2-13mm

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativé a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata in EN 62841 si se poate
utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu
accesorii diferite sau |ntret|nute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de

lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt
nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioad de lucru.

Identificati masuri de siguranté suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor sifsau zgomotului, cum ar fi: intrefinerea dispozitivului si a accesoriilor,

mentmerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile, ilustratiile
si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta unealts electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice,
incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare i instructiunile in vederea utilizarilor
viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE GAURIT

Instructiuni de sigurantd pentru toate operatiile

Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere izolate in timp ce efectuati
o operatie in timpul careia accesoriul de taiere sau accesoriile de fixare ar
putea atinge cablajul ascuns. Accesoriul de tdiere sau accesoriile de fixare care
intré in contact cu un conductor sub tensiune pot face ca piesele metalice expuse
ale uneltei electrice sa intre sub tensiune si ar putea electrocuta operatorul.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea controlului poate provoca
ranirea persoanelor.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea burghielor lungi

Nu utilizati niciodata o turatie mai mare decét turatia maximé indicaté pentru
burghiu. La turatji mai mari, burghiul se poate indoi cand se roteste féré contact
Cu piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Incepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce burghiul se afl in contat
cu piesa. La turatii mai mari, burghiul se poate indoi cand se roteste fara contact
cu piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe burghiu i nu apasati prea
tare. Burghiele se pot indoi i se pot rupe sau pot conduce la pierderea controlului
asupra aparatului, ceea ce poate antrena accidentari.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositj echipament de protectie . Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
lucrat cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, ménusi de protectje, incaltdminte stabilé nealunecoasa, casca si
apdratoare de urechi.
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Praful care apare cand se lucreaza cu aceastd sculd poate fi daundtor sanatafii si
prin urmare nu trebuie sd atinga corpul. Purtati o masca de protectie
corespunzatoare mpotriva prafului.
Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol sanatatea
operatorului (de exemplu azbestul).
La blocarea sculei demontabile va rugdm s& deconectati imediat aparatul! Nu
conectati aparatul atata timp cét scula demontabila este blocatd; daca o facefj, s-ar
putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasitj si remediatj
cauza de blocare a sculei demontabile respectéand indicatjile pentru siguranta.
Cauzele posibile pot fi:
+ Agétarea in piesa de prelucrat
+ Strapungerea materialului de prelucrat
+ Suprasolicitarea sculei electrice
Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.
Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei
* la depunerea aparatului
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii maginii.
Pastrati cablul de alimentare la o distantd de aria de lucru a masinii. Intotdeauna
tinetj cablul in spatele dvs.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dugumea, avetj grija sa evitati cablurile
electrice si fevile de gaz sau de apa.

Asiguratj piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate pot
provoca accidentéri grave si stricaciuni.

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Nu aruncatj acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu fi ardef.
Milwaukee Distributors se oferd sa recupereze acumulatorii vechi pentru protectia
mediului inconjurator.

Nu depozitatj acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de scurtcircuit)

Folositi numai incércétoare System 18 V pentru incarcarea acumulatorilor System
18 V. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorafi la incarcaturi sau temperaturi
extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spélafi imediat cu apa si
sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentje timp de cel putin 10 minute si
apelatj imediat la ingrijire medicald.

UTILIZATI INTOTDEAUNA UN MANER SUPLIMENTAR cénd se foloseste un
acumulator cu capacitate de 9,0 Ah sau mai mare; momentul de rotatie al anumitor
scule electrice se poate méri. Daca masina dvs. de insurubat sau masina de
ingurubat cu percutie a fost livrata fara maner suplimentar, intrati pe www.
milwaukeetool.eu pentru a comanda un maner suplimentar din gama de accesorii.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de
schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in aparate i
acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite
substane chimice i in/lbitori sau produse ce conin in/lbitori, pot provoca un
scurtircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Magina de gdurit / de fngurubat cu acumulator este destinaté operatjunilor de
gaurire si insurubare , pentru utilizare independenta , departe de sursele de
alimentare.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Tn calitate de producator declarim pe propria raspundere ca produsul descris la

"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile legale relevante ale
Directivelor 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si ale
urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

Alexander Krug

Managing Director c €

Tmputemnicit s3 elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie reancarcati inainte
de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acumulatorului. Evitati
expunerea prelungitd la caldura sau radiatie solard (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati complet dupé folosire.

Pentru o duratd de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi din incarctor
dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de curent, de
ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea burghiului, intrerupere brusca
sau scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde un zgomot infundat,
dupd care se decupleaza de la sine.

In vederea recuplarii, dat drumul butonului de comutare, iar apoi efectuatj o noua
cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi peste masura. In
acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-I reincdrca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescripfjilor legale pentru transportul
de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sé se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementrilor pe plan local, national si internatonal.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditie i transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si
transportul au voie sa fie efectuate numai de catre personal instruit
corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt protejate
si izolate contactele.

* Avei grijé ca pachetul de acumulatori sa nu poaté aluneca in alté
pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care pierd
lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care

colaborati.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii §i piese de schimb Milwaukee. Dacé unele din
componente care nu au fost descrise trebuie Tnlocuite, va rugdm contactati unul
din agentii de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)
Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clientj sau
direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de aparat si a
numdrului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe magina

Va rugdm cititi cu atentie instructjunile inainte de pornirea maginii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind impreund
cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii ecologice.
Informati-va de la autoritéfile locale sau de la comercianti
acreditatj in legatura cu centrele de reciclare i de colectare.

Viteza de mers in gol

\Y Tensiune

Curent continuu

c € Marci de conformitate europeand
ﬁ Marcd de conformitate britanica

Marcd de conformitate ucraineand

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHUYKW NOJATOLIM [YNYAINKA HA BATEPUX

Mpou3asogeH 6poj

KanauwTet Ha gynyetbe BO Yenuk BUCOKO /HUCKO
KanauuTet Ha Aynyetbe BO ApBo

€0 cnvpanHa bypryja BUCOKO /HUCKO

€0 (hpe3a BUCOKO /HUCKo

CO WA 3a KPY)XHI OTBOPYU BUCOKO /HUCKO
BpaiHa 6e3 ontoBapyBatbe BICOKO /HUCKO
BPTEXEH MOMEHT co Gatepuja 6.0 Ah *
Bontaxa Ha 6atepujata
I'nasa Ha anarot
Texwna cnopen EMTA-npouenypara 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)
MpenopayaHa TeMnepatypa Ha okonuHata npyu pabota...
Mpenopayaxy TUNoBY Ha akymynaTopcky 6atepum
Mpenopayaxyt nonHaun

UHdopmaumm 3a Gyyasara

/A3mepeHuTe BPEAHOCTY Ce OAPEAEHN COrMacHo cTanaapaoT EN 62841.
A-OLEHETOTO HUBO Ha By4aBa Ha anapaToT TUNMYHO U3HECyBa:

HuBo Ha 3By4eH npuTUCOK. (HECUTYPHOCT K=3AB(A)).......ovvvvvvvvvvvvvecviviveniisssssssseens .

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHoct K=3dB(A))
HocTe WTUTHAUK 3a yLum,

WHdpopmaumu 3a BuGpaummn
BikynHu BuBpaLmCKki BPEAHOCTM (BEKTOPCKM 36Mp Ha TpUTE HAacoKW) NpecMeTaHm
cornacko EN 62841.
[Jlynyetbe BO MeTan
BuGpaumcka emvcona BpesHoCT a,
Hecuryproct K
* MepHu Bo 3aBucHocT og Milwaukee Hopma N 877318

NPEOYNPERYBAE

M18 FRAD2

.................. 4742 58 02...

...000001-999999

.......................... 8mm/ 13 mm

17" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
A (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
.4 (100 mm) /6. (150 mm)

0-500 min-'/ 0-1550 min-"

HuBoTo Ha BuGpaLuy v emucvja Ha GyyaBa JazeHy BO 0BOj MH(hOPMATUBEH NIWCT Ce U3MEPEHY BO COMTIACHOCT CO CTaHapaN3MpaH MeToz Ha TecTupatbe faneH o EN 62841 u
MOXE /12 Ce KOPUCTAT 3a CTIopefyBatbe Ha e[ eNEKTPUYEH anar co Apyr. Tue UCTO Taka MOXe Ja Ce KOpUCTAT Mpu MPBItYHa MPOLIEHKa Ha U3MOKEHOCT.

HaBepieHoTo H1BO Ha BMGpaLMK v emucuja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa IMaBHaTa NpuMeHa Ha anaror. Cenak ako anaToT ce KOpUCTY 3a NOUHaKBI NPUMEHH, CO MOUHAKOB NpUGop i
OLLIO Ce 0ApXyBa, BUBpALWMUTE 1 emicKjaTa Ha By4asa MOXe Aa Ce pasnukysaar. Toa MOXe 3HaUTENHO Aa o 3roNeMu HUBOTO Ha UBNOKEHOCT NPeky LenMoT paBoTeH nepuoa.

MpoLieHKa Ha HWBOTO Ha M3MOKEHOCT Ha Bm6paumu 4 6yana Tpe6a UCTO Taka fa ce 3eMe NpeaBuA Kora e UCKNYyYeH anaroT UNu Kora € BKIy4eH, HO He BpLUW HUKaKBa pa60Ta. Toa

MOX€ 3HaYUTENHO [ia r0 Hamanu HUBOTO Ha U3MNOXEHOCT NPpeKy Lienuot paGOTeH nepuog.

YT8paete fononHwTenHy 6e3beAHOCHY Mepky 3a fa Ce 3aLLITUTV ONepaTopoT of eiekTuTe Ha BuBpaLmuTe wunk Gyuasara kako Ha np.. OAPKyBajTe ro anaror v npubopor, paviete

Heka B1 Bugat Tonmm, opraHmaauvua Ha paboTHUTE Wwemn.

m NPERYNPENYBAHE! MpouuTajre ru cute Ge3beaHOCHM ynaTcTea,
MHCTPYKLWM, ANYCTPALMK U CrieLmcuKaLMm 3 0BOj eNeKTPUYEH anar.
HenocneaHo nounTyBatbe Ha Nofony HaBeAeHuTe ynaTcTBa MOXe Aa Npeanasuka
€neKTPUYEH yaap, noxap Wivnu ceprosHy noBpea.

YyBajTe ru cuTe NpepynpenyBatba M ynatcTea 3a ynotpeda.

A BE3BEJHOCHU HANOMEHW 3A NEPKYCUOHW BEOPMALLWUHU

BesbeaHocHu ynarcTBa 3a cuTe onepauun

EnekTpu4HNOT anat ApXxeTe ro 3a U3onupaHuTe NOBPLIMHK, KOTa BpLIUTE
onepauuja kaae WTo NpUBOPOT 3a ceyerbe UNK 3aTerHyBayuTe MOXe Aa AojAaT
BO KOHTAKT CO CKPUeHM XuLM. Ako MpubOopoT 3a Cevetbe U 3aTerHyBauuTe Aojat
BO KOHTAKT CO ,KMLia NOf HanoH* MoXe fia rv ,HanpaBaT CpOBOAMMBI" MeTanHuTe
[enoBM Ha eNeKTPU4HVOT anar 1 ia NPeAU3BIKaaT CTPYeH yaap Ha onepaTopor.

KopucTeTe nomoLuHy payky ko AoafaaT 3aeaHO Co anaror. [yGereTo KoHTpona
MOXe fia NpeauaBIka nospesa.

Be3beHOCHN MHCTPYKLMM NPU KOPUCTEH:E Ha [ONTH BexGH 3a Oylwere

Hukoraw He pakyBajre co noronema 6pauHa o MakcumanHata 6pauxa koja e
ofpeneHa 3a Bex6ara 3a Gywetse. Mpy noronema 6paua, Bexbara Moxe Aa ce
UCKPVBY KOra ce PoTvpa 663 KOHTaKT Co paBoTHOTO napHe, WTo MoXe Aa pesynTipa
€O fIMYHa NoBpeaa.

Cexoral 3ano4HyBajTe co Mana Gp3uHa U fofeKa Bexbarta e BO KOHTAKT CO
paGoTHoTo napye. Mpy noronema bpauHa, BexGaTta Moxe Ja Ce UCKpUBY Kora ce
potiipa 6e3 KOHTKT Co paboTHOTO Napye, LUTO MOXe Aa PE3ynTipa co NuyHa
nospesa.

Cekoralu NpUMeHyBajTe ro NPUTUCOKOT BO AUPEKTHA HacOKa Co Bexbara 3a
Gyluetbe U He NPUTUCKa]jTe NPeMHOry HanopHo. Bex6uTe 3a bywere Moxar Aa ce
VICKpUBAT U f1a Ce CKpLLAT U 1 Pe3ynTipaar co rybetse Ha KOHTponara Hap,
anatkara, LUTO MOXe fa 0Beae A0 Ni4Ha MoBpeaa.

OCTAHATU BE3EE[IHOCHW U PABOTHU YNATCTBA

Ynotpebysajte 3awTuTHa onpema. Mpu pabota co MaluMHaTa NocTojaHo HoceTe
3awwTuTHI ouuna. Ce npenopayyBa 3alTUTHa oBneka Kako: Macka 3a 3awTuTa of
MpaLLHa, 3aLUTUTHY PaKaBuLY, LBPCTV YEBMW LUTO HE CE NU3raaT, kaLura 1 3awtiuta
3 ywm.
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MplurHaTa Koja Ce Co3aaBa Ny KOpUCTEHE Ha 0BOj anaT Moxe Aa buae WwreTHa no
3pasjeTo. He ja BAvLyBajTe. HoceTe COOABETHA 3alLTUTHA Macka.

He cmeart aa bupar obpabotysani MaTepujany ko LITO MOXaT Aa ro 3arpo3at
3ApasjeTo (Ha np. asbecr).

[lokonky ynoTpebyBaHoTO opyAve ce Bnokvpa, MonMMe BEAHALL Aa Ce MCKNy4y
anapartot! He ro Bkny4yBajTe anapatoT NOBTOPHO AOZeKa yrnoTpebyBaHOTO Opyave e
6Bnokvpato; npuToa 61 MoXeno Aa AojAe A0 NOBPATEH yAap CO BIUCOK MOMEHT Ha
peakuuja. McnuTajTe 1 oTcTpaHeTe ja npuunHata 3a 6nokupatbeto Ha ynotpebeHoto
opyAve UMajkv 11 Bo NpeasuA HanomeHwTe 3a beadeaHocT.

MoxHn npuimrHmM 61 Moxene fa ce:

+ 3akaHTyBatbe BO Nap4eTo Koe Lo ce obpaborysa

+ KpLuetbe nopaay npoaupatbe Ha MaTepujanor koj wTo ce obpabotysa

+ [peonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO Opyave

He cakajte Bo MalumHata kora pabotu.

YnotpebeHoTo opyaue 3a BpeMe Ha npuMeHaTa MOXE /1a CTaHe MHOTY XeLLKO.
NPEOYNPEAYBAHE! OnacHocT of M3ropeTiHi

* 1PV MeHyBatbe Ha opyaneTo

* MU CTaBatbe Ha anapartoT Ha CTpaHa

MpalunHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMear Aa ce OfCTPaHyBaaT AOAeKa e MallvHaTa
pabori.

Yysajre ro kabenot 3a HanojyBatbe noganeky of pabotHata nospluuHa. Cexorat
BOZIETE r0 KabenoT no3aay Bac.

Kora paboTwTe Ha SUAoBK, TaBaH Ui NOZ BHUMABajTe Aa v u3berHeTe enexTpuyHmTe,
racHUTe 1 BOFOBOAHY MHCTaNaLmM.

Obe3benere ro npesmeToT Koj WTo ro 06paboTysare Co HanpaBa 3a HanoH.
Heobe3beneHm napuntba kow WTo ce 06paboTyBaaT Moxart Aa npean3siukaar TeLwkm
MOBPEAV ¥ OLLTETYBakA.

3BapeTe ro 6atepuckoT cknon npes 0TNOYHYBarbE Ha Kakos 1 Aa € 3adat Bp3
MalLvHaTa.

He rv ocTaBajre nckopucTenuTe 6atepuit BO AOMALLHUOT OTNAZ U He ropeTe ru.
NvctpubyTepure Ha Muneokv rn cobupaat crapute Batepum, co WTo ja WruTar
HalliaTa oKonuHa.

He v uygajTe 6atepunTe 3aeAHO CO METanH NPEAMETY (pU3KK Of KpaTok cnoj).

Kopuctete ucknyunso Cuctem 18 V 3a nonHetwe Ha 6atepum og 18 V cuctem. He
KopucTeTe Gatepuu of Apyr CUCTEM.

Kincenuxata og owwTeTeHuTe GatepunTe MOXE Aa VICTEYE NPU EKCTPEMEH HamoH U
Temneparypu. [lokonky AojaeTe BO KOHTAKT CO UcaTaTa, UamujTe Ce BeAHaLl Co canyH
1 Boga. Bo cnyyaj Ha KOHTaKT CO 04uTe NnakHeTe r1 y6aBo Hajmanky 10MuHyTH 1
3afj0MKUTENHO OAIETE Ha nexap.

CEKOTALL KOPUCTETE ONONMHUTENHA PAYKA, ako kopucTute batepuja co
Kkanauutet oa 9,0 Ah unm noseke; BPTEXHWOT MOMEHT Ha HEKOW eNeKTPUYHI anaTku
MOXe fia e ronemu. Ako GopmaluvHaTa Ui yapHaTa Aynyanka e ucnopavana bes
[A0NONHUTENHa payka, noceTeTe ja Beb-nokauujata www.milwaukeetool.eu 3a
C00ABETHA AONONHUTENHA payka Of aCOPTUMAHOT Ha AONONHUTENHY ENEMEHTH.

Mpepynpepysawe! 3a Aa u3berHeTe onacHocTa of Noxap, 0 HapaHyBara Uk of
OLLTETYBAtLE HA NPOM3BOLOT, KOWLLTO TV CO37aBA KPATOK CMoj, HE ja NoTonyBajTe BO
TEYHOCT anarkata, 3aMeHnuBaTa 6aTepuja Un MOMHauoT ¥ NaseTe BO YPEANTE U BO
GaTepuTe fa He MPOHUKHYBAAT TEYHOCTH. KOPO3NBHM M ENIEKTPOCTPOBOATMBI
TEYHOCTH, KaKo COTeHa BoAa, OBPESEH XeMUKaniy, 13benysadku npenapatil uim
MPOV3BOAM KOW CoppXaT v3benysadky CyncTaHLyM, MOXaT Aa NpeansBuKkaar kpaTok
cnoj.

CMELUOULIMPAHN YCTTOBU HA YIIOTPEBA

[Nlynyankara Ha GaTepum/LupachLurepoT € An3ajHupaH 3a Aynyetbe U 3alpadysarse,
He3aBvcHa ynoTpe6a aanexy off IMaBHOTO HanojyBatbe.

He ro kopucTete 0Boj Npov3aBog Ha 61no Koj Apyr HauvH OCBEH NPOMMLLAHKOT 3a
HopMmarHa ynotpeba.

EY-AEKNAPALINJA 3A COOBEPA3HOCT

Kaxo npouasofuTen, u3jasyBame nofi LiENoCHa OFfOBOPHOCT AeKa ,TEXHIKUTE nofarou’
I0F0NY 0 OMVLLYBAAT NPOV3BOROT CO CUTe peneBaHTHY ofpentu o perynatusute 2011/65/EY
(RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/E3 1 ce ycornaceny ¢o CIEAHNBE XapMOKU3MPaHIt PerynatopHit
[OKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12
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Alexander Krug c €
Managing Director

OnonHomoLLTeH 3a COCTaBYyBatbe Ha TEXHNYKaTa JOKyMeHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BATEPUU

Mogonr nep1og HeynoTpeByBany KomnneT Gatepuy fa ce HanonHar npex ynotpeta.

Temnepartypa noeucoka of 500C (12200) ro Hamanyeaat TpaerEeTo Ha batepuuTe.
13BerHyBajTe nogonro 13noxyBatbe Ha batepumTe Ha BUCOKY TEMNEpaTypy Ui
COHLI€ (PM3VK Of Iperpesatse).

Knemute Ha nonHayot 1 GaTepuute Mopa a Guaar uucTu.

3a ontumaneH paboTeH Bek, no ynotpeba Gatepunte Mopa Aa GUAAT LENOCHO
HanonHeTu.

3a MOXHO NOJOMT BEK Ha Tpaetbe, anaparuTe Nocne HUBHOTO MonHekse Tpeba Aa
Gvnar 3BafeHu Of anapatort 3a NoMHetbe Ha baTepuuTe.

Bo cnyyaj Ha cknapvpatbe Ha 6aTepujata nogonro of 30 AeHa: AkyMynaTopot fia ce
uyBa Ha Temnepatypa of npubnukHo 27°C v Ha cyBO MeCTO.

Akymynatopot fa ce cknaavpa Ha npubninkHo 30%-50% op coctojbata Ha
HamnomnHeToCT.

AKyMynaTopoT MoBTOPHO f1a Ce HaNomMHM Ha Cexou 6 Meceuy.

3ALUTUTA Ofl NPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Mpu npeonToBapyBatbe Ha 6atepujaTa co MHOrY BUCOKa NOTPOLLYBAYKa Ha CTPYja, Ha
npuMep EKCTPEMHO BUCOKY BPTEXHIN MOMEHTM, 3arnaByBate Ha Aynyankara,
HeHazigjHo 3anvparbe U KpaTok croj, enekTpo-ypeaoT Byun 2 cekyHau, a notoa
CaMOCTOJHO Ce racy.

3a NOBTOPHO BKNy4yBat-e 0CTI0BOAETE o MPEKMHYBAYOT 1 BKNYYETE NOBTOPHO.

Bo cnyuaj Ha ekcTpeMHM onToBapyBatba batepujata Moxe Aa 3arpee MHory. Bo Takos
cnyyaj batepujata ucknyyysa.

Toraww craBeTe ja 6atepujata BO YpPEAOT 3a NOMHeEH:E 3a NOBTOPHO Aa ja HaMoHUTe 1
aKTvBvpare.

TPAHCIMOPT HA TIUTUYM-JOHCKW BATEPUK

TuTynm-joHckuTe Batepum noanexar Ha 3akoHckuTe oapenty 3a TpaHCNopT Ha
OnacHy Matepuu.

TpaHcnopToT Ha oBye 6aTepuyt MOpa fia Ce BPLLM COMMacHO nokanHuTe,
HaLyoHanHuTe it MefyHapoaHWTe nponuck it ofpentu.

MoTpoluyBa4wTe Ha OBYe BaTepun MoXe fa BpLUIAT HeNpeyeH NaTeH TPaHCMOpT Ha
uetuTe.

KomepLjanHuoT TPaHCNOpT Ha NUTYM-JOHCKI BaTepiit of CTpaHa Ha
LuNeAMTepCKY NPeTnpyjaTija NoANexXHI Ha OfpeaduTe 3a TPaHCMOPT Ha OnacH
marepuum. oaroToBKkTe 3a Wneanwvja v TpaHenopt Tpeba aa ru Bpluat
VCKIy4MBO COOBETHO 0ByyeHy nuuia. LienokynHuot npouec Tpeba fa bupe
CTPY4HO HaArMeayBaH.

Mpv TpaHcnopToT Ha BaTepuy Tpeba a ce BHMMaBa Ha CReaHoTo:

+ OcurypajTe Ce fieka KOHTAKTUTE Ce 3alLTUTEHI 1 U30NMPaHH, a CETO Toa Co Len Aa
ce n3berHat kpaTku cnoesu.

+ BvmaBajTe fa He Zojie [0 U3MeCTYBatbe Ha GaTepuuTe BO HuBHaTa ambanaxa.

+ 3alpaHer e TPaHCNOPT Ha OLLTETEHY WM NPOTEYEHN TIUTUYM-jOHCKI Batepum.

3a noHaTaMoLLH UHCTPYKLMy obpaTeTe ce A0 BalueTo WwneguTepcko npetnpujaTye.

OOPXYBAE

Kopucrete camo Milwaukee sogartoum u pesepsHm Aenosit. [IOKonKy Hekov of
KOMMOHEHTUTE Ko He Ce onuwwaky Tpeba aa bunat 3ameHetn, Be Monvme
KOHTaKTUpajTe r1 cepeucHUTE areHTi Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctara Ha
aapech).

Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCMMO3MOHEH LIPTEX Ha anapaToT Co HaBeayBatbe
Ha MaLLMHCKMOT TN W LWecToLMbPEHOT Bpoj Ha Tabniukata co Y4MHOKOT v BO
Bawwara kopuchmuka cnyxba vunu aupexTHo kaj Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmanuja.

CUMBOIU

f BHUMAHWE! NPENYNPEYBAHE! OMACHOCT!

I3Bagere ro GatepuckvoT KON Npez OTMOYHYBaKE Ha KakoB U
[ia e 3achat Bp3 MaLLmHara.

Be Monume npep fa ja cTaptysare malumnHaTa o6pHeTe
BHUMaHVe Ha yriaTcTBara 3a ynoTpeda.

EnekTpuyHuTe anapartii i 6atepuute LITO Ce NOMHAT He cMeat Aa
ce (hpnaT 3aeAHO CO AOMALLIKVOT OTnag.

EnektpuynuTe anaparu v barepumte Tpeba aa ce cobupaat
OAIENHO U /ia CE OfHECAT BO COOABETHUOT NOTOH 3apagy HUBHO
(hpratbe BO CKNaj CO Havenara 3a 3allTUTa Ha OKONuHaTa.
WHdpopmupajre ce kaj Batwmte mecTHu cnyx6u un kaj
CreLjanvaupaH1oT TPToBCKY MPETCTaBHYK, Kajle UMa Takey NoroHu
32 peuyKknaxa u CobMpHM CTaHMLM.

Bpauta Ges ontosapysatbe

Bonu

McTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpuTarcka o3Haka 3a cooBpasHocT

YkpauHcka 03Haka 3a coo6pasHocT

EBpOaSMCKa O3HaKa 3a COOﬁpaSHOCT
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TEXHI4HI XAPAKTEPUCTUKN AKYMYNATOPHUIA TBUHTOKPYT

Homep Bu1poby

© CBEpANIHHS cTani BUCOK. /HU3bK.
© CBEPANIHHS AEPEBUHN

3 FBUHTOBVIM CBEP/AIOM BUCOK. /HH3bK.

3i CBEpANOM 3 aBTOMATU4HOI NOfA4El0 BIUCOK. /HU3bK.

3 KinbLIEBOIO MUATKOK BUCOK. /HU3bK.
Kinbkictb 06epTiB XOmOCTOro Xozy BUCOK. HU3bK.
KpyTunbHuit MomeHT * 6,0 Ah
Hanpyra sHiMHoi akymynsTopHoi 6arapei
[linsHka 3aTvckaHHs CBEPANMIBHOTO NaTpoHa
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah - 12 Ah)
PexomeHgoBaHa Temnepartypa AoBKinAs nig 4ac pobotu.
Pexomerp0BaHi TN akymynsTopis
Pekomera0BaHi 3apsaHi npucTpo.

Llym / inchopmauis npo BibpaLiito
BumipsiHi 3HaueHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841,

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTL B TUMOBOMY BUNaAKY:
PieHb 38ykoBoro Ticky (noxubka K = 3 AB(A))

PiBeHb 3Byk0BOT MOTYKHOCTI (MOXMBKA K = 3 AB(A)) ...vveeererrrrrrvvrvsveceiiinssessssssiseees

PiBeHb wymy nig yac pobotn moxe nepesuitysati 80 ab (A).
BukopucToByBaTH 3aC0GH 3aXUCTy OpraHiB cryxy!

CymapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTOpHa Cyma TPbOX HANPSAMKIB), BCTAHOBNEH 3riaHO

3EN62841.

CBepaniHHs B MeTani
3ravenns sibpauii a,
noxvubka K =

* BuMipioeTbes 3a ctangaptom Milwaukee N 877318

NONEPEOXEHHA!

M18 FRAD2

................... 4742 58 02...

...000001-999999

........................... 8mm/ 13 mm

17" (40 mm) /1 '%" (40 mm)
A (117 mm) / 2 %6"(65 mm)
.4 (100 mm) /6. (150 mm)

0-500 min-'/ 0-1550 min-"

3asiBreHi 3HaueHHs! LYMOBOrO BUNPOMiHIOBaHHS!, BKa3aHi B LibOMY iHchopMaLiiiiHomy apkyLui, 6yno BIMIPSHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTM30BaHOrO BUNPOGYBaHHS 3rigHo 3 EN 62841 Ta
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATCS ANS MOPIBHSHHS OHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLLUM. BOHY TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS St MONEPEAHBOT OLHKY PIBHS BIIMUBY Ha OpraHiaM.

Bra3aHi 3HaueHHst BibpaLii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiliCHi AN OCHOBHMX 06nacTei 3acToCyBaHHS iHCTPYMeHTa. AKLLO iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETBCA B iHLLMX 0BnacTsix
3aCTOCYBAHHS YY1 3 iHLWMM Npunanasm abo He NPOXoANTL HanexHe 06cnyroByBaHHS, 3Ha4eHHs BibpaLlii Ta LLyMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiapiaHaTMCS. Lie Moxe cyTTeso

36inbLUKTI piBeHb BMAMBY Ha OPraHi3M NPOTArOM 3aranbHoro nepioay poboty.

i, Yac ouiHkv piBHs BRnWBY BibpaLi Ta LLYMOBOTO BUNPOMiHIOBAHHS Ha OpraHiam Takox HeoBXiAHO BpaxoByBATY NEPIOAM, KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO, 41l KONIW BiH NpaLiioe, ane
(haKTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHS poBoTy. Lie MOXe CyTTEBO 3HU3UTY piBeHb BNAMBY Ha OpraHiaM NPOTSrOM 3aransHoro nepiogy pobotu.

BuaHauTe nonaTkoBi 3axoan ANS 3axucTy onepatopa Bia BnnvBy BibpaLii Ta/a6o wymy, Hanpuknag, obcnyroByBaHHs IHCTPYMeHTa Ta fioro npunaaas, 3bepiraHks pyk y Tensi,

opraHisaLiisi rpadiia poboTu.

E YBATA! O3HailoMUTUCD 3 yclma nonepe/KeHHAMA 3 beaneyHoro
BUKOPUCTAHH, iHCTPYKLAMM, iNKOCTPaTMBHAM MaTepianom Ta TEXHINHMMN
XapaKTepUCTUKaMM, ki HaAaKTLCS 3 LM eNEKTPUYHNM iHCTPYMEHTOM.
HenoTpymarHs BCix HaBEAEHVX HYDXYE IHCTPYKLI MOXe MPU3BECTM 10 YpaXeHHs
€NeKTPUYHIM CTPYMOM, MOXexXi Ta/abo BaxKkix TpaBM.

36epiraty Bci nonepemKkeHHs Ta iHCTPYKUIT ANS BUKOPUCTAHHSA B MailGyTHbOMY.

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIKA BE3MEKM [AnA aPunie

IHcTpykuji 3 TexHiku Geaneku ans Beix onepavii

TpumaitTe BBIMKHYTHI iHCTPYMEHT NULLE 3a i30N1bOBaHI NOBEPXHi ANA TPUMaHHS,
KONM BUKOHYETe onepauii, NiA Yac sikuX pisanbHa YacTuHa abo KpinneHHs Moxe
CKOHTaKTYBaTH 3 N[ enekTponp PisanbHa YacTuHa a6o
KPINNEHHS, L0 KOHTaKTYE 3 eNEeKTPONOBOAKOIO Mify HANPYroio, MOXYTb NepeaaTn
Hanpyry Ha Hei3onboBaHi METanesi YacTuHy enexpoiHCTPYMEHTY Ta CRIPUUMHUTY
YpaxeHHs onepaTopa enekTpUiHUM CTPYMOM.

Kopuctylitecs nogatkoBuMmM pykoiTKamu, LLO NOCTaBNSAKTLCA Pa3oM C
NPUCTPOEM, KO BOHM BXOAATL B KOMNMEKT NOCTaBKM. BTpaTa KOHTPOMIO Moxe
NPU3BECTI 10 MOLUKOAKEHD.

MpaBuna TexHiku Ge3nekn Npu BUKOPUCTaHHI AOBIUX CBepaen

Hikonu He 3acTocoByiTe GinbLu BUCOKY WBMAKICTb, HiX MakCUManbHa
WBHAKICTb, BKa3aHa AnA ceepana. Ha binbLu BUCOKUX WBIAKOCTAX CBEPANO MOXe
3irHyTUCS, AKLLO 0BepTaTMETLCA 63 KOHTaKTY 3 06pOBNIoBaHUM BIUPOBOM, LLO MOXE
NPU3BECTY 30 MOLUKOZKEHHS.

3aBXan nounHanTe poGoTy Ha HU3bKIl WBMAKOCTI | KONM CBEPANO KOHTAKTYE 3
06pobnioBaHuM BUPoBOM. Ha GirbLu BICOKVX LUBUAKOCTSX CBEPANIO MOKE 3irHyTUCH,
SKLLO 0BepTaTMeTbCs 63 KoHTaKTy 3 06po6nioBaHUM BUPOGOM, LLO MOXE MPU3BECTU
[0 NOLUKOZDKEHHS.

3aBxam 3ac yiTe TUCK B3J0BX OCi i He HaTUCKaliTe
HapTo cunbHo. CBepana MoXyTb 3ruHaTUCs | namaTucst abo NpusBoauTY 0 BTpaTh
KOHTPOMHO Hajl MPUCTPOEM, LLIO B CBOIO YEPry TaKOX MOXE NPU3BECTU 10 NOLUKOIKEHb.
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[NIONATKOBI IHCTPYKLIi 3 TEXHIKY BE3MEKM TA EKCINYATAL|IT

BukopucToByiiTe iHauBigyansHi 3acobu saxvcry. Mg yac poboTv 3 MaLLMHOK 3aBXaN
HOCUTM 3aXVCHi OKYNApK. PaavMo BUKOPUCTOBYBATM 3aXVICHUI ORI, Sk HANpuKnag
Macky Ans 3aXuCTy Bifj NNy, 3aXMCHI pykaBuLl, MiLIHE Ta HEKOB3He B3yTTA, Kacky Ta
3ac00¥ 3axuCTy OpraHiB ClyXxy.

Tun, wo yTBOpIOETLCA Mifj Yac poboT, YacTo Bysae LKIANMBIM ANs 30OPOB'S; BiH He
MOBUHEH NOTPaNAATY B OpraxiaM. HocuTy BIANOBIAHY MacKy ANA 3axuCTy BiA nuny.
He moxHa 06pobnstin Matepiany, HebeaneuHi Ans 3n0poe's (Hanpuknag, asbecr).
[pu GrioKyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraitHo BUMKHYTV npunap! He Bumukaiite
npUnag, SKLLO BCTaBHMIA iHCTPYMEHT 3aBNOKOBAHMIA; NPK LIbOMY MOXE BUHMKATH
BI[Jja4a 3 BUCOK/IM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HAUNTY Ta YCYHYTM MPUYMHY
6roKyBaHHs BCTaBHOTO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHAM BKa3iBOK 3 TeXHiku Geanexy.
Moxnusi npusmHi:

+ [epexic B 3aroToBuj, o o6pobnsieTbes

+ MMpobusatHs o6pobntosatoro matepiany

+ [lepeBaHTaxeHHs eNnexTPOIHCTPyMeHTa

YacTiHu Tina He NOBUHHI NOTPANNATU B MaLLHY, KONW BOHA NPaL|Ioe.

BcraBHuit iHCTPYMEHT MOXe Harpigaticst nig yac poboTy.

MONEPEMKXEHHA! Hebeaneka onikis

* Mpv 3aMiHi iHCTPYMeEHTY

* MpW BipKNaaaHHi npunagy

He MoxXHa BugansTi CTpyxKy abo ynamki, Konu MaLuiHa npaLioe.

Min yac poboTw Ha cTikax, cTensx abo ninoai 3BepTaTy yBary Ha enexTpUyHi kabeni,
ra308i Ta BOAONPOBIAHI TiHii.

3adbikcysaTy 3aroToBKY B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI. HesakpinneHi 3aroToBKi MoXyTb
MPUBECTY A0 TAXKUX TPABM Ta NOLUKOMKEHD.

Mepen Gyap-sikvumu poboTamu Ha MaLLMHI BUHSTI 3MiHHY akyMynsTopHy Batapeio
BianpaLboBaHi 3HiMHi akymynsTopHi GaTapei He MOXHa KAaT y BoroHb abo BUKUAATH
3 n0byToBuMy Bigxoaamu. Milwaukee nponokye yTunisaLiiio cTapyx 3HiMHUX
akymynsTopHux 6atapelt, 6e3neuHy Ans AOBKINAS; 3BEPHITLCA AO CBOTO Aunepa.

He 3bepiraTu 3imHi akymynsTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesuMu npeameTamu
(Hebeaneka KOpOTKOrO 3aMUKaHH).

3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu 18V 3apsimxaTv uLLe 3apsAHUMU NPUCTPOAMM
cucremu 18V He sapsimkatv akymynstopHi 6atapei iHLux cuctem.

Mpu excTpeManbHOMY HaBaHTaxeHi abo npu ekcTpemManbHii TeMneparypi 3
NOLLKOZXEHOT 3MIHHOT akymynsTopHoi 6atapei Moxe BuTikaTh enexTponit. Mpu
noTpanNsHHI enekTPoNiTy Ha LKIpY Horo HeraitHo HeobXiAHO 3MUTU BOLOH 3 MUMOM.
Mpy noTpannsiHHi B 04i ix HeoBXifHO HeraiHo peTenbHO NPOMUTH, WoHaiMeHLe 10
XBUIMH, Ta HeralHo 3BepHYTUCS 10 Tikapsi.

3ABX[ BUKOPUCTOBYBATW [IOAATKOBY PYKOSATKY, konu BUKOpUCTOBYETLCS
akymynsTop emhicTio 9,0 Ar abo BULLE; KpYTUTIBHUIt MOMEHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
Moxe 36inblunTres. FKWO BaLl rBuHTOKpYT abo nepchopatop nocTaBnseTbCs 6e3
[100aTKOBOT PYKOATKY, 3aiaiTs Ha www.milwaukeetool.eu ans Bubopy BignosigHoi
[100aTKOBOI PYKOATK B Nporpami npunaaas.

Monepenxens! [ins sanobiranHs HeGeanewi NoXexi B peayribTati KOpOTKoro
3aMVIKaHHA, TpaBMaM i NOLIKOMKEHHIO BUPOGIB HE 3aHYPIOTE IHCTPYMEHT, aMiHHMi
akymynsTop abo 3apsiHuii NPUCTPIiA y piauHy i He onycKaiiTe NOTPANASHHS PiAUHM
BCEpe/Hy npucTpoie abo akymynstopis. Koposiiti | cTpymonposiaHi piauy, Taki sk
CONOHMI PO34KH, NeBHi XiMikaTy, BUBINtoBanbHi 3acobn abo npopyKTH, Lo iX MICTATb,
MOXYTb NPU3BECTM O KOPOTKOTO 3aMMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

AKyMynSTOPHWIA BUHTOKPYT MOXHA BUKOPUCTOBYBATY YHIBEPCANbHO ANS CBEPANIHHA
Ta NPUrBIHYYBAHHS HE3ANEXHO Bifl MEPEXEBOTO XUBMEHHS.

Lleit npunag; MoxHa BUKOPUCTOBYBATH TiMbKy 3@ MPU3HAYEHHSIM Tak, Ik BKA3AHO B
LibOMY [IOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

K BUPOBHVIK, Mt 3aSIBNISIEMO Ha BMACHY BIAMOBIamNbHICTb, O BIPI6, onucaHui y
"TexHIYHUX faHUX", BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM nonoxeHHaM aupektus 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTynHM rapMOHi30BaHM HOPMATUBHUM
LOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-12-12

(load [,

Alexander Krug c €
Managing Director

YOBHOBaXEHMWI i3 CkNafaHHs TeXHIYHOI AoKyMeHTaLi.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Himeyuuxa

AKYMYNATOPHI BATAPE]

3HiMHy akymynsTopHy Gatapeto, L0 He BIKOPUCTOBYBaNacs TpUBanui vac, nepef
BUKOPUCTAHHSAM HEODXIAHO Nin3apsauTA.

Temnepatypa noHan 50 °C 3aMeHLLye NOTYXKHICTb 3HiMHOi akymynsTopHoi Gatapei.
YHVKaTV TPUBANOro HarpiBaHHs COHSYHIMYU MPOMeHsMM aBio cucTemolo oBirpiBy.
3'eqiHyBanbHi KOHTAKT 3aPSFHOTO MPUCTPOI Ta 3HIMHOT akyMynsTopHoi 6aTapei
MOBIHHi ByTI YCTUMU.

[Ins 3abe3neyeHHs onTMManbHoro CTPOKY exkcnnyatalii akymynsTopHi batapei nicns
BUKOPUCTAHHS HEOGX{AHO MOBHICTIO 3apARUT.

[Ins 3abe3neyeHHs MakcuMansHo MOXTIBOTO TepMiHY ekcrinyataLlii akyMynsTopHi
6arapei nicns 3apsiakv HeobXiAHO BUAMATY 3 3apSBHOTO MPUCTPOIO.

Mpu 36epiraHHi akymynsTopHoi 6aTapei noHas 30 aHie:

3bepiratv akymynsiTopHy batapeto npy Temneparypi npubnuato 27 °C B cyxoMy MicLyi.
36epiratvt akymynsaTopHy 6atapeto B cTaHi 3apszkv npubnuaxo 30-50 %.

KosHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsimxaTyt akyMynsaTopHy 6atapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIfI NEPEBAHTAXEHHS

AKyMynsTOPHUIA 610K OCHALLEHMI 3aXMCTOM Bifl NepEBAHTaXEHHS, KU 3axuLLae
akymynsTopHy 6atapelo Bia nepeBaHTaxeHHs! | 3abeaneuye TpuBanuil TepMiH
ekcnnyatauii.

Mpy Haa3BUYalHO BENMKUX HAaBAHTaXeHHsIX poboya namnoyka Gnumac, Lo CBiguUTL
MO NepeBaHTaXeHHS. FIKLLO HABAHTAKEHHS! HE 3MEHLLYETHCS, MaLLUHA aBTOMATUYHO
BUMMKAETBCA. [INst NPOOBXEHHS POGOTI BUMKHYTY i 3HOB YBIMKHYTY MaLLuHy. SIKLLO
MalLMHA He BMUKAETCS, MOXIIMBO, PO3PSDKEHMi akyMynsTOpHui Gnok, itoro
HeOBXI[HO 3HOBY 3apsiAUTM B 3aPSHOMY MPUCTPOI.

TPAHCTIOPTYBAHHS NITIA-OHHUX AKYMYNATOPHUX BATAPEW

JNiTiiA-ioHHi akymynmopm Gatapei nmnanamb i} 3aKOHONONOXEHHS! MPO
nepeBe3eHHs! HeGe3Ne HMX BaHTaXIB.

TpaHcnopTyBaHHS Takux akyMynsTopHux Gatapeit nouHHo BiaGyBaTmes i3
ZOTPUMAHHSM MICLIEBYIX, HaLliOHaNbHIX Ta MiXHaPOZHVX NPUMKCIB Ta NONOXeHb.

crioxuBavi MoxyTb 6e3 npobnem TpaHCMopTyBaTH Ui akymynsTopHi batapei no
BYNAL.

KomepuiitHe TpaHcnopTyBaHHA NiTii-ioHHUX akymynsTopHux barapeit
EKCTIAUTOPCHKUMA KOMNaHISMM NIANaAaE Nij NIONIOKEHHS PO TPaHCMIOPTYBAHHS
HebeaneyHvx BarTaxis. Miarotosky A0 BiANpaBneHHs Ta TPAHCNOPTYBaHHS MOXYTb
3giliCHIOBATI BUKMIOYHO 0COBH, Siki NPOIALLNM BIANOBIAHE HaBYaHHS. Becb npouec
NOBIHHI KOHTPOMIOBAT KBaNiikOBaHI (haxiBLi.

Mpv TpaHcnopTyBaHHi akymynaTopHux 6atapeit HeobxinHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaYeHmX Aani nyHKTiB:

lepekoHaliTecs B TOMY, LLO KOHTAKTY 3axuLLeHi Ta i3onboaHi, 1Wob 3anobirtv
KOPOTKOMY 3aMUKaHHO.

CnipkyiiTe 3a TiM, OB akymynsaTopHa Gatapes He nepemiluyBanacs BcepeamHi
yYNaKoBKM.

MowkomkeHi akymynsTophi 6atapei, abo akymynsTophi Garapei, Lo noTeknu, He
MOXHa TPaHCNOpTYBaTH.

[Ing oTpUMaHHs NOAanbLLUKX BKa3BOK 3BEpTalTECH 10 CBOET EKCMIEANTOPCHKOI
KomnaHii.

OBCNYrOBYBAHHA

BukopucTosyBaTv koMnnekTytoui Ta 3an4acTinm Tinbky Big Milwaukee. [letani, samiHa
KX HE ONMCYETLCA, 3aMiHIOBaTI Tinbku B BinAini obcnyroByBaHHs kniekTis Milwaukee
(3BepHiTb yBary Ha Gpoluypy "TapaHTisi / anpecy cepBiCHUX LEHTPIB").

¥ pasi HeoBXIAHOCTI MOXH 3aMPOCHTU KPECTIEHHS! 3 306D@XEHHAM BY3NIB MalLVH B
NEpCNexTMBHOMY BUTMA, AN L0ro NOTPIGHO 3BEPHYTUCA B B BIAAIN
obicnyroyBanHs knieHTiB abo Geanocepeanso B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, HiMeuunHa, Ta Bkasatit TN MalLmky Ta
LUECTU3HAYHMI HOMEp Ha (hipMOBIiA TaBnuyLy 3 AaHUMI MaLLMHY.

Mepen Gyab-skuM1 poBoTamu Ha MaLLMHI BUAHATI 3MiHHY
aKymynsTopHy GaTapeio

YBaXHO npouwTaiiTe iHCTpyKLito 3 ekcnnyatauii nepes
BBE/IEHHSM NpUnagy B Aito.

Enektponpunapu, 6atapei/akymynatopu 3a6opoHeHo yTuniaysat
pa3om 3 NOGyTOBUM CMITTAIM.

Enektpuyni npunaay i akymynstopu cnig 36upatv okpemo i 3asati
B CrieLjjani3oBaHy KoMMaHito Ans yTunisalii BianosigHo 4o Hopm
0XOPOHH AOBKINNS.

3BEPHITHCS 10 MiCLIEBYIX OpraHiB a6o 40 BALOTo Aunepa, Wob
OTPUMATV aAPEC NYHKTIB BTOPUHHO Nepepobky Ta MyHKTiB
npuiomy.

Kinbkictb 06epriB xonocToro xomy

Hanpyra

MocTilHuit cTpym

€BponeicKMI 3HaK BIANOBIAHOCTI

ﬁ BpuTaHCbkMiA 3HaK BignogigHoCTI

YkpaiHcbkuiA 3HaK BignosigHocTi

€BpoasiaTCbkuit 3HaK BigNoBigHOCT
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172" (40 mm) / 1 2" (40 mm)
49" (117 mm) / 2 %" (65 mm)
4 (100 mm) / 6 (150 mm)
0-500 min-*/0-1550 min-!

122 Nm

18V

2-13 mm

6,1-7,2kg

-18...+50 °C

M18B...
M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

86,84 dB (A)
97.84 dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?
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